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 37: 2لبقرة سورة ا - فتَاَبَ عَليَٛهِ  1
He accepted his repentance. 

Avj­vn& Zvnvi cÖwZ ¶gvciek nB‡jb| 

ابُ  ب هِِ كَلِمَاتٍ فتَاَبَ عَليَٛهِ إِنَّهُ هُوَ الَتَّوَّ حِيمُ  فتَلَقََّىٰ آدمَُ مِن رَّ  ﴾37﴿ الَرَّ
Then Adam received from his Lord [some] words, and He accepted his 

repentance. Indeed, it is He who is the Accepting of repentance, the 

Merciful. Al-Baqarah 2:37 

AZtci Av`g Zvnvi cÖwZcvj‡Ki wbKU nB‡Z wKQy evYx cÖvß nBj| Avj­vn& Zvnvi 
cÖwZ ¶gvciek nB‡jb| wbðqB wZwb AZ¨š— ¶gvkxj, cig `qvjy| সূরা বাকারা ২: 
37 

 

 54: 2لبقرة سورة ا -فتَوُبوُۤاٛ إِلىَٰ بَارِئكُِمٛ   2

So repent to your Creator. 

myZivs †Zvgiv †Zvgv‡`i mªóvi cv‡b wdwiqv hvI| 

وَإذِٛ قاَلَ مُوسَىٰ لِقوَٛمِهِ ياَقوَٛمِ إِنَّكُمٛ ظَلمَٛتمُٛ أنَٛفسَُكُمٛ بِاتَ خَِاذِكُمُ الَٛعِجٛلَ فتَوُبوُۤاٛ إِلىَٰ 
ابُ   باَرِئِكُمٛ فاَقَٛتلُوُۤاٛ أنَفسَُكُمٛ ذٰلِكُمٛ خَيٛرࣨ لَّكُمٛ عِنٛدَ باَرِئِكُمٛ فتَاَبَ عَليَٛكُمٛ إِنَّهُ هُوَ الَتَّوَّ

 ﴾54﴿حِيمُ الَرَّ 
And [recall] when Moses said to his people, "O my people, indeed you 

have wronged yourselves by your taking of the calf [for worship]. So 
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repent to your Creator and kill yourselves. That is best for [all of] you in 

the sight of your Creator." Then He accepted your repentance; indeed, He 

is the Accepting of repentance, the Merciful. Al-Baqarah 2:54 

Avi hLb g~mv Avcb m¤úª`v‡qi †jvK‡K ewjj, Ô†n Avgvi m¤úª`vq! †Mv-erm‡K 
Dcvm¨iƒ‡c MÖnY Kwiqv †Zvgiv wb‡R‡`i cÖwZ †Nvi AZ¨vPvi KwiqvQ, myZivs †Zvgiv 
†Zvgv‡`i mªóvi cv‡b wdwiqv hvI Ges †Zvgiv wb‡R‡`i‡K nZ¨v Ki| †Zvgv‡`i mªóvi 
wbKU BnvB †kªq| wZwb †Zvgv‡`i cÖwZ ¶gvciek nB‡eb| wZwb AZ¨š—¶gvkxj, cig 
`qvjy|'| সূরা বাকারা ২: 54 

 

 128: 2لبقرة سورة ا -وَتبُٛ عَليَٛنآَ  3
And show us our rites and accept our repentance. 

Ges Avgv‡`i cÖwZ ¶gvkxj nI| 

سٛلِمَةً لَّكَ وَأرَِناَ مَناَسِكَناَ وَتبُٛ  ةً مُّ يَّتِنآَ أمَُّ رَبَّناَ وَاجَٛعلَٛناَ مُسٛلِمَيٛنِ لكََ وَمِن ذرُ ِ
حِيمُ  ابُ الَرَّ  ﴾128﴿عَليَٛنآَ إِنَّكَ أنَتَ الَتَّوَّ

Our Lord, and make us Muslims [in submission] to You and from our 

descendants a Muslim nation [in submission] to You. And show us our 

rites and accept our repentance. Indeed, You are the Accepting of 

repentance, the Merciful. Al-Baqarah 2:128 

Ô†n Avgv‡`i cÖwZcvjK! Avgv‡`i Dfq‡K †Zvgvi GKvš— AbyMZ Ki Ges Avgv‡`I 
eskai nB‡Z †Zvgvi GK AbyMZ D¤§Z KwiI| Avgv‡`i‡K ÔBev`‡Zi wbqg-c×wZ 
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†`LvBqv `vI Ges Avgv‡`i cÖwZ ¶gvkxj nI| Zzwg AZ¨š— ¶gvkxj, cig `qvjy| 
সূরা বাকারা ২: ১28 

 

 159 ,160: 2لبقرة سورة ا -إلِاَّ الََّذِينَ تاَبوُاٛ وَأصَٛلحَُواٛ  4
Except for those who repent and correct themselves. 

wKš —z hvnviv ZIev K‡i Ges wb‡R‡`i‡K ms‡kvab K‡i| 

إنَِّ الََّذِينَ يكَٛتمُُونَ مَآ أنَزَلٛناَ مِنَ الَٛبيَ ِناَتِ وَالَٛهُدىَٰ مِن بعَٛدِ مَا بيََّنَّاهُ لِلنَّاسِ فىِ 
ُ وَيلَٛعنَهُُمُ الَلاَّعِنوُنَ  ئكَِ يلَعنَهُُمُ اََللّه ٰـ  ﴾159﴿الَٛكِتاَبِ أوُلَ

 ُ حِيمُ إِلاَّ الََّذِينَ تاَبوُاٛ وَأصَٛلحَُواٛ وَبيََّنوُاٛ فأَ ابُ الرَّ وٛلـَئِكَ أتَوُبُ عَلَيٛهِمٛ وَأنَاَ التَّوَّ
﴿160﴾ 

Indeed, those who conceal what We sent down of clear proofs and 

guidance after We made it clear for the people in the Scripture - those are 

cursed by Allah and cursed by those who curse, Al-Baqarah 2:159 

Except for those who repent and correct themselves and make evident 

[what they concealed]. Those - I will accept their repentance, and I am the 

Accepting of repentance, the Merciful. Al-Baqarah 2:160 

wbðqB Avwg †hme ¯úó wb`k©b I wn`vqvZ AeZxY© KwiqvwQ gvby‡li Rb¨ wKZv‡e 
Dnv ¯úófv‡e e¨³ Kivi ciI hvnviv Dnv †Mvcb iv‡L Avj­vn& Zvnv‡`i‡K jvÔbZ 
†`b Ges AwfkvcKvixivI Zvnv‡`i‡K Awfkvc †`q| সূরা বাকারা ২: ১59  
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wKš—z hvnviv ZIev K‡i Ges wb‡R‡`i‡K ms‡kvab K‡i Avi mZ¨‡K my¯úófv‡e e¨³ 
K‡i, BnvivB Zvnviv hvnv‡`i ZIev Avwg Ke~j Kwi, Avwg AwZkq ZIev MÖnYKvix, 
cig `qvjy|| সূরা বাকারা ২: ১60 

 

 187: 2لبقرة سورة ا -فتَاَبَ عَليَٛكُمٛ وَعَفاَ عَنٛكُمٛ  5
So He accepted your repentance and forgave you. 

AZtci wZwb †Zvgv‡`i cÖwZ ¶gvkxj nBqv‡Qb Ges †Zvgv‡`i Aciva ¶gv 
Kwiqv‡Qb|  

فثَُ إلِىَٰ نسَِآئِكُمٛ هُنَّ لِباَسࣨ لَّكُمٛ وَأنَٛتمُٛ لِباَسࣨ لَّهُنَّ عَلِمَ  ياَمِ الَرَّ أحُِلَّ لكَُمٛ ليَٛلةََ الَص ِ
ُ أنََّكُمٛ كُنتمُٛ تخَٛتانوُنَ أنَٛفسَُكُمٛ فتَاَبَ  عَليَٛكُمٛ وَعَفاَ عَنٛكُمٛ فاَلَآنَ باَشِرُوهُنَّ  اََللّه

ُ لكَُمٛ وَكُلوُاٛ وَاشَٛرَبوُاٛ حَتَّىٰ يتَبَيََّنَ لكَُمُ الَٛخَيٛطُ الَأبَٛيضَُ مِنَ  وَابَٛتغَوُاٛ مَا كَتبََ اََللّه
ياَمَ إلِىَ الََّليٛلِ  واٛ الَص ِ وَلاَ تبُاَشِرُوهُنَّ وَأنَٛتمُٛ  الَٛخَيٛطِ الَأسَٛوَدِ مِنَ الَٛفجَٛرِ ثمَُّ أتَِمُّ

ُ آياَتِهِ لِلنَّاسِ  ِ فلَاَ تقَٛرَبوُهَا كَذٰلِكَ يبُيَ نُِ اََللّه عَاكِفوُنَ فِى الَٛمَسَاجِدِ تلِٛكَ حُدوُدُ اََللّه
 ﴾187﴿ لعَلََّهُمٛ يتََّقوُنَ 

It has been made permissible for you the night preceding fasting to go to 

your wives [for sexual relations]. They are clothing for you and you are 

clothing for them. Allah knows that you used to deceive yourselves, so 

He accepted your repentance and forgave you. So now, have relations 

with them and seek that which Allah has decreed for you. And eat and 

drink until the white thread of dawn becomes distinct to you from the 
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black thread [of night]. Then complete the fast until the sunset. And do 

not have relations with them as long as you are staying for worship in the 

mosques. These are the limits [set by] Allah, so do not approach them. 

Thus does Allah make clear His ordinances to the people that they may 

become righteous. Al-Baqarah 2:187 

wmqv‡gi iv‡Î †Zvgv‡`i Rb¨ ¿̄x-m‡¤¢vM ˆea Kiv nBqv‡Q| Zvnviv †Zvgv‡`i cwi”Q` 
Ges †Zvgiv Zvnv‡`i cwi”Q`| Avj­vn& Rv‡bb †h, †Zvgiv wb‡R‡`i cÖwZ AwePvi 
Kwi‡ZwQ‡j| AZtci wZwb †Zvgv‡`i cÖwZ ¶gvkxj nBqv‡Qb Ges †Zvgv‡`i Aciva 
¶gv Kwiqv‡Qb| myZivs GLb †Zvgiv Zvnv‡`i m‡½ msMZ nI Ges Avj­vn& hvnv 
†Zvgv‡`i Rb¨ wba©viY Kwiqv‡Qb Zvnv Kvgbv Ki| Avi †Zvgiv cvbvnvi Ki hZ¶Y 
ivwÎi K…ò‡iLv nB‡Z Elvi ïå‡iLv ¯úóiƒ‡c †Zvgv‡`i wbKU cÖwZfvZ bv nq| 
AZtci wbkvMg ch©š—wmqvg c~Y© Ki| †Zvgiv gmwR‡` BÔwZKvdiZ Ae¯’vq Zvnv‡`i 
m‡½ msMZ nBI bv| GB¸wj Avj­vn&i mxgv‡iLv| myZivs GB¸wji wbKUeZx© nBI 
bv| GBfv‡e Avj­vn& Zuvnvi weavbvejx gvbe RvwZi Rb¨ my¯úófv‡e e¨³ K‡ib, 
hvnv‡Z Zvnviv gyËvKx nB‡Z cv‡i|| সূরা বাকারা ২: ১87 

 

ابِينَ  6 َ يحُِبُّ الَتَّوَّ  222: 2لبقرة سورة ا -إنَِّ اََللّه
Allah loves those who are constantly repentant. 

 wbðqB Avj­vn& ZIevKvix‡K fvjev‡mb| 

وَيسَٛألَوُنكََ عَنِ الَٛمَحِيضِ قلُٛ هُوَ أذَىً فاَعَٛتزَِلوُاٛ الَن سَِآءَ فِى الَٛمَحِيضِ وَلاَ 
 َ ُ إنَِّ اََللّه رٛنَ فأَٛتوُهُنَّ مِنٛ حَيٛثُ أمََرَكُمُ اََللّه تقَٛرَبوُهُنَّ حَتَّىٰ يطَٛهُرٛنَ فإَذِاَ تطََهَّ

ابِينَ وَيحُِبُّ الَٛمُتطََ  رِينَ يحُِبُّ الَتَّوَّ  ﴾222﴿ه ِ
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And they ask you about menstruation. Say, "It is harm, so keep away from 

wives during menstruation. And do not approach them until they are pure. 

And when they have purified themselves, then come to them from where 

Allah has ordained for you. Indeed, Allah loves those who are constantly 

repentant and loves those who purify themselves." Al-Baqarah 2:222 

†jv‡K †Zvgv‡K iRtmªve m¤̂‡Ü wRÁvmv K‡i| ej, ÔDnv AïwP|' myZivs †Zvgiv 
iRtmªveKv‡j ¯¿x-msMg eR©b Kwi‡e Ges cweÎ bv nIqv ch©š— ¿̄x-msMg Kwi‡e bv| 
AZtci Zvnviv hLb DËgiƒ‡c cwiï× nB‡e ZLb Zvnv‡`i wbKU wVK †mBfv‡e Mgb 
Kwi‡e †hfv‡e Avj­vn& †Zvgv‡`i‡K Av‡`k w`qv‡Qb| wbðqB Avj­vn& ZIevKvix‡K 
fvjev‡mb Ges hvnviv cweÎ _v‡K Zvnv‡`i‡KI fvjev‡mb|| সূরা বাকারা ২: 222 

 

 279: 2لبقرة سورة ا -وَإنِٛ تبُٛتمُٛ فلَكَُمٛ رُؤُوسُ أمَٛوَالِكُمٛ  7
But if you repent, you may have your principal. 

wKš —y hw` †Zvgiv ZIev Ki Z‡e †Zvgv‡`i g~jab †Zvgv‡`iB| 

ِ وَرَسُولِهِ وَإِنٛ تبُٛتمُٛ فلَكَُمٛ رُؤُوسُ أمَٛوَالِكُمٛ  نَ اََللّه فإَنِ لَّمٛ تفَٛعلَوُاٛ فأَٛذنَوُاٛ بِحَرٛبٍ م ِ
 ﴾279﴿لاَ تظَٛلِمُونَ وَلاَ تظُٛلمَُونَ 

And if you do not, then be informed of a war [against you] from Allah 

and His Messenger. But if you repent, you may have your principal - 

[thus] you do no wrong, nor are you wronged. Al-Baqarah 2:279 
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hw` †Zvgiv bv Qvo Z‡e Avj­vn& I Zuvnvi ivm~‡ji m‡½ hy‡×i Rb¨ cȪ —yZ nI| wKš—y 
hw` †Zvgiv ZIev Ki Z‡e †Zvgv‡`i g~jab †Zvgv‡`iB| Bnv‡Z †Zvgiv AZ¨vPvi 
Kwi‡e bv Ges AZ¨vPvwiZI nB‡e bv| | সূরা বাকারা ২: 279 

 

حِيمࣨ  8  89: 3سورة اۤل عمران  -فإَِنَّ الله غَفوُرࣨ رَّ
For indeed, Allah is Forgiving and Merciful. 

wbðB Avj­vn& ¶gvkxj, cig `qvjy| 

حِيمࣨ   ﴾89﴿إِلاَّ الََّذِينَ تاَبوُاٛ مِنٛ بعَٛدِ ذٰلِكَ وَأصَٛلَحُواٛ فإَنَِّ الله غَفوُرࣨ رَّ
Except for those who repent after that and correct themselves. For indeed, 

Allah is Forgiving and Merciful. Ali ‘Imran 3:89 

Z‡e Bnvi ci hvnviv ZIev K‡i I wb‡R‡`i‡K ms‡kvab Kwiqv †bq Zvnviv 
e¨wZ‡i‡K| wbðB Avj­vn& ¶gvkxj, cig `qvjy| সূরা Avwj Bgivb 3t 89 

 

 90: 3سورة اۤل عمران  -لَّنٛ تقُٛبلََ توَٛبتَهُُمٛ  9
Never will their [claimed] repentance be accepted, 

Zvnv‡`i ZIev KLbI Ke~j nB‡e bv|  

ئكَِ هُمُ  ٰـ إنَِّ الََّذِينَ كَفرَُواٛ بعَٛدَ إِيمَانِهِمٛ ثمَُّ ازَٛداَدوُاٛ كُفٛراً لَّنٛ تقُٛبلََ توَٛبتَهُُمٛ وَأوُٛلَ
آلُّونَ   ﴾90﴿الَضَّ
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Indeed, those who reject the message after their belief and then increase 

in disbelief - never will their [claimed] repentance be accepted, and they 

are the ones astray. Ali ‘Imran 3:90 

Cgvb Avbvi ci hvnviv Kzdix K‡i Ges hvnv‡`i mZ¨ cÖZ¨vL¨vb-cÖe„wË e„w× cvB‡Z 
_v‡K Zvnv‡`i ZIev KLbI Ke~j nB‡e bv| BnvivB c_åó|| সূরা Avwj Bgivb 3t 
90 

 

بهَُمٛ فإَِنَّهُمٛ ظَالِمُونَ  10 ليَٛسَ لكََ مِنَ الَأمَٛرِ شَيٛءࣨ أوَٛ يتَوُبَ عَليَٛهِمٛ أوَٛ يعُذَ ِ
 128: 3سورة اۤل عمران  -

Not for you, [O Muhammad, but for Allah], is the decision whether 

He should [cut them down] or forgive them or punish them, for 

indeed, they are wrongdoers. 

wZwb Zvnv‡`i cÖwZ ¶gvkxj nB‡eb A_ev Zvnv‡`i‡K kvw¯ — w`‡eb-GB wel‡q 
†Zvgvi KiYxq wKQyB bvB ; KviY Zvnviv †Zv Rvwjg|  

بهَُمٛ فإَنَِّهُمٛ ظَالِمُونَ   ﴾128﴿ليَٛسَ لكََ مِنَ الَأمَٛرِ شَيٛءࣨ أوَٛ يتَوُبَ عَليَٛهِمٛ أوَٛ يعُذَ ِ
Not for you, [O Muhammad, but for Allah], is the decision whether He 

should [cut them down] or forgive them or punish them, for indeed, they 

are wrongdoers. Ali ‘Imran 3:128 

wZwb Zvnv‡`i cÖwZ ¶gvkxj nB‡eb A_ev Zvnv‡`i‡K kvw¯— w`‡eb-GB wel‡q †Zvgvi 
KiYxq wKQyB bvB ; KviY Zvnviv †Zv Rvwjg| সূরা Avwj Bgivb 3t 128 
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 16: 4لنسأ سورة ا -فإَِن تاَباَ وَأصَٛلحََا فأَعَٛرِضُواٛ عَنٛهُمَآ  11
But if they repent and correct themselves, leave them alone. 

hw` Zvnviv ZIev K‡i Ges wb‡R‡`i‡K ms‡kvab Kwiqv †bq Z‡e Zvnv nB‡Z wbe„Ë 
_vwK‡e|  

 َ وَالَلَّذاَنِ يأَٛتِياَنِهَا مِنكُمٛ فآَذوُهُمَا فإَنِ تاَباَ وَأصَٛلحََا فأَعَٛرِضُواٛ عَنٛهُمَآ إِنَّ اََللّه
حِيماً  اباً رَّ  ﴾16﴿كَانَ توََّ

And the two who commit it among you, dishonor them both. But if they 

repent and correct themselves, leave them alone. Indeed, Allah is ever 

accepting of repentance and Merciful. An-Nisa 4:16 

†Zvgv‡`i g‡a¨ †h ̀ yBRb Bnv‡Z wjß nB‡e Zvnv‡`i‡K kvw¯—w`‡e| hw` Zvnviv ZIev 
K‡i Ges wb‡R‡`i‡K ms‡kvab Kwiqv †bq Z‡e Zvnv nB‡Z wbe„Ë _vwK‡e| wbðqB 
Avj­vn& cig ZIev KeyjKvix I cig `qvjy| সূরা Avb wbmv 4t 16 

 

ِ لِلَّذِينَ يعَٛمَلوُنَ الَسُّوۤءَ بِجَهَالةٍَ ثمَُّ يتَوُبوُنَ مِن  12 إنَِّمَا الَتَّوٛبةَُ عَلىَ اََللّه
 17: 4لنسأ سورة ا -قرَِيبٍ 

The repentance accepted by Allah is only for those who do wrong in 

ignorance [or carelessness] and then repent soon after. 

Avj­ vn& Aek¨B †mBme †jv‡Ki ZIev Ke~j Kwi‡eb hvnviv fyjekZ g›` KvR K‡i 
Ges mZ¡i ZIev K‡i, 
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ِ لِلَّذِينَ يعَٛمَلوُنَ الَسُّوۤءَ بِجَهَالةٍَ ثمَُّ يتَوُبوُنَ مِن قرَِيبٍ  إِنَّمَا الَتَّوٛبةَُ عَلَى اََللّه
ُ عَلِيماً حَكِيماً  ُ عَليَٛهِمٛ وَكَانَ اََللّه ئكَِ يتَوُبُ اََللّه ٰـ  ﴾17﴿فأَوُٛلَ

The repentance accepted by Allah is only for those who do wrong in 

ignorance [or carelessness] and then repent soon after. It is those to whom 

Allah will turn in forgiveness, and Allah is ever knowing and Wise. An-

Nisa 4:17 

Avj­vn& Aek¨B †mBme †jv‡Ki ZIev Ke~j Kwi‡eb hvnviv fyjekZ g›` KvR K‡i 
Ges mZ¡i ZIev K‡i, BnvivB Zvnviv, hvnv‡`i ZIev Avj­vn& Ke~j K‡ib| Avj­vn& 
me©Á, cÖÁvgq| সূরা Avb wbmv 4t 17 

 

وَليَٛسَتِ الَتَّوٛبةَُ لِلَّذِينَ يعَٛمَلوُنَ الَسَّي ئِاَتِ حَتَّىٰ إِذاَ حَضَرَ أحََدَهُمُ الَٛمَوٛتُ  13
 18: 4لنسأ سورة ا -

But repentance is not [accepted] of those who [continue to] do evil 

deeds up until, when death comes to one of them. 

ZIev Zvnv‡`i Rb¨ b‡n hvnviv AvRxeb g›` KvR K‡i, Ae‡k‡l Zvnv‡`i KvnviI 
g„Zy¨ Dcw ’̄Z nB‡j †m e‡j, ÔAvwg GLb ZIev Kwi‡ZwQ'| 

ي ِ  ئاَتِ حَتَّىٰ إذِاَ حَضَرَ أحََدهَُمُ الَٛمَوٛتُ قاَلَ وَليَٛسَتِ الَتَّوٛبةَُ لِلَّذِينَ يعَٛمَلوُنَ الَسَّ
ئِكَ أعَٛتدَٛناَ لهَُمٛ عَذاَباً ألَِيماً  ٰـ إِن ِى تبُٛتُ الَآنَ وَلاَ الََّذِينَ يمَُوتوُنَ وَهُمٛ كُفَّارࣨ أوُٛلَ

﴿18﴾ 
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But repentance is not [accepted] of those who [continue to] do evil deeds 

up until, when death comes to one of them, he says, "Indeed, I have 

repented now," or of those who die while they are disbelievers. For them 

We have prepared a painful punishment. An-Nisa 4:18 

ZIev Zvnv‡`i Rb¨ b‡n hvnviv AvRxeb g›` KvR K‡i, Ae‡k‡l Zvnv‡`i KvnviI 
g„Zy¨ Dcw¯’Z nB‡j †m e‡j, ÔAvwg GLb ZIev Kwi‡ZwQ' Ges Zvnv‡`i Rb¨I b‡n, 
hvnv‡`I g„Zy¨ nq Kvwdi Ae ’̄vq| BnvivB Zvnviv hvnv‡`i Rb¨ gg©š—y` kvw¯—i e¨e ’̄v 
KwiqvwQ| সূরা Avb wbmv 4t 18 

 

 26: 4لنسأ سورة ا -وَيتَوُبَ عَليَٛكُمٛ  14
And (He wants) to accept your repentance. 

Ges †Zvgv‡`i ¶gv Kwi‡Z|  

ُ عَلِيمࣨ  ُ لِيبُيَ نَِ لَكُمٛ وَيهَٛدِيكَُمٛ سُننََ الََّذِينَ مِن قبَٛلِكُمٛ وَيتَوُبَ عَليَٛكُمٛ وَاََللّه يرُِيدُ اََللّه
 ﴾26﴿حَكِيمࣨ 

Allah wants to make clear to you [the lawful from the unlawful] and guide 

you to the [good] practices of those before you and to accept your 

repentance. And Allah is Knowing and Wise. An-Nisa 4:26 

Avj­vn& B”Qv K‡ib †Zvgv‡`i wbKU wek`fv‡e wee„Z Kwi‡Z, †Zvgv‡`i c~e©eZx©‡`I 
ixwZbxwZ †Zvgv‡`i‡K AewnZ Kwi‡Z Ges †Zvgv‡`i ¶gv Kwi‡Z| Avj­vn& me©Á, 
cÖÁvgq| সূরা Avb wbmv 4t 26 
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ُ يرُِيدُ أنَ يتَوُبَ عَليَٛكُمٛ  15  27: 4لنسأ سورة ا -وَاََللّه
Allah wants to accept your repentance, 

Avj­vn& †Zvgv‡`i ¶gv Kwi‡Z Pv‡nb,  

َّبِعوُنَ الَشَّهَوَاتِ أنَ تمَِيلوُاٛ مَيٛلاً  ُ يرُِيدُ أنَ يتَوُبَ عَليَٛكُمٛ وَيرُِيدُ الََّذِينَ يتَ وَاََللّه
 ﴾27﴿عَظِيماً 

Allah wants to accept your repentance, but those who follow [their] 

passions want you to digress [into] a great deviation. An-Nisa 4:27 

Avj­vn& †Zvgv‡`i ¶gv Kwi‡Z Pv‡nb, Avi hvnviv KzcÖe„wËi AbymiY K‡i Zvnviv Pv‡n 
†h, †Zvgiv fxlYfv‡e c_Py¨Z nI| সূরা Avb wbmv 4t 27 

 

حِيماً  16 اباً رَّ َ توََّ  64: 4لنسأ سورة ا -لوََجَدُواٛ اََللّه
They would have found Allah Accepting of repentance and 

Merciful. 

Aek¨B Avj­vn& cig ¶gvkxj I cig `qvjyi“‡c cvB‡e|  

ِ وَلوَٛ أنََّهُمٛ إذِ ظَّلمَُوۤاٛ أنَٛفسَُهُمٛ جَآءُوكَ  سُولٍ أِلاَّ لِيطَُاعَ بِإذِٛنِ اََللّه وَمَآ أرَٛسَلٛناَ مِن رَّ
حِيماً  اباً رَّ َ توََّ سُولُ لوََجَدوُاٛ اََللّه َ وَاسَٛتغَٛفرََ لهَُمُ الَرَّ  ﴾64﴿فاَسَٛتغَٛفرَُواٛ اََللّه

And We did not send any messenger except to be obeyed by permission 

of Allah. And if, when they wronged themselves, they had come to you, 

[O Muhammad], and asked forgiveness of Allah and the Messenger had 
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asked forgiveness for them, they would have found Allah Accepting of 

repentance and Merciful. An-Nisa 4:64 

ivm~j GB D‡Ï‡k¨B †cÖiY KwiqvwQ †h, Avj­vn&i wb‡ ©̀k Abymv‡i Zvnvi AvbyMZ¨ Kiv 
nB‡e| hLb Zvnviv wb‡R‡`i cÖwZ Ryjyg K‡i ZLb Zvnviv †Zvgvi wbKU Avwm‡j I 
Avj­vn&i ¶gv cÖv_©bv Kwi‡j Ges ivm~jI Zvnv‡`i Rb¨ ¶gv Pvwn‡j Zvnviv Aek¨B 
Avj­vn& cig ¶gvkxj I cig `qvjyi“‡c cvB‡e| সূরা Avb wbmv 4t 64  

 

17  ِ نَ اََللّه  92: 4لنسأ سورة ا -توَٛبةًَ م ِ
[Seeking] acceptance of repentance from Allah. 

ZvIevi Rb¨ Bnv Avj­vn&i e¨e¯’v | 

ً فتَحَٛرِيرُ  ً خَطَئا ً وَمَن قتَلََ مُؤٛمِنا ً إِلاَّ خَطَئا وَمَا كَانَ لِمُؤٛمِنٍ أنَ يقَٛتلَُ مُؤٛمِنا
 ٍ دَّقوُاٛ فإَنِ كَانَ مِن قوَٛمٍ عَدوُ   إلِىَٰ أهَٛلِهِ إِلاَّ أنَ يصََّ

ࣨ
سَلَّمَة  مُّ

ࣨ
ؤٛمِنةٍَ وَدِيةَ رَقبَةٍَ مُّ

 فتَحَٛرِيرُ رَ 
ࣨ
 لَّكُمٛ وَهُوَ مٛؤٛمِن

ࣨ
يثاَق ؤٛمِنةٍَ وَإنِ كَانَ مِن قوَٛمٍ بيَٛنكَُمٛ وَبيَٛنهَُمٛ م ِ قبَةٍَ مُّ
ؤٛمِنةًَ فمََن لَّمٛ يجَِدٛ فصَِياَمُ شَهٛرَيٛنِ   إلِىَۤ أهَٛلِهِ وَتحَٛرِيرُ رَقبَةٍَ مُّ

ࣨ
سَلَّمَة  مُّ

ࣨ
فدَِيةَ

ُ عَلِيماً حَ  ِ وَكَانَ اََللّه نَ اََللّه  ﴾92﴿كِيماً مُتتَاَبِعيَٛنِ توَٛبةًَ م ِ
And never is it for a believer to kill a believer except by mistake. And 

whoever kills a believer by mistake - then the freeing of a believing slave 

and a compensation payment presented to the deceased's family [is 

required] unless they give [up their right as] charity. But if the deceased 

was from a people at war with you and he was a believer - then [only] the 

freeing of a believing slave; and if he was from a people with whom you 
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have a treaty - then a compensation payment presented to his family and 

the freeing of a believing slave. And whoever does not find [one or cannot 

afford to buy one] - then [instead], a fast for two months consecutively, 

[seeking] acceptance of repentance from Allah. And Allah is ever 

knowing and Wise. An-Nisa 4:92 

†Kvb gy'wgb‡K nZ¨v Kiv †Kvb gy'wg‡bi KvR bq, Z‡e fyjekZ Kwi‡j Dnv ¯^Zš¿; 
Ges †Kn †Kvb gy'wgb‡K fyjekZ nZ¨v Kwi‡j GK gy'wgb `vm gy³ Kiv Ges Zvnvi 
cwiRbeM©‡K i³cY Ac©Y Kiv we‡aq, hw` bv Zvnviv ¶gv K‡i| hw` †m †Zvgv‡`I 
kÎ“c‡¶i †jvK nq Ges gy'wgb nq Z‡e GK gy'wgb `vm gy³ Kiv we‡aq| Avi hw` 
†m Ggb GK m¤úÖ`vqfy³ nq hvnvi m‡½ †Zvgiv A½xKvive× Z‡e Zvnvi 
cwiRbeM©‡K i³cY Ac©Y Ges gy'wgb `vm gy³ Kiv we‡aq, Ges †h msMwZnxb †m 
GKvw`μ‡g ỳB gvm wmqvg cvjb Kwi‡e| ZvIevi Rb¨ Bnv Avj­vn&i e¨e¯’v Ges 
Avj­vn& me©Á, cÖÁvgq| সূরা Avb wbmv 4t 92 

 

 146: 4لنسأ سورة ا -إلِاَّ الََّذِينَ تاَبوُاٛ وَأصَٛلحَُواٛ  18
Except for those who repent, correct themselves, 

wKš —y hvnviv ZIev K‡i, wb‡R‡`i‡K ms‡kvab K‡i,  

ئكَِ مَعَ  ٰـ ِ فأَوُٛلَ ِ وَأخَٛلصَُواٛ دِينهَُمٛ لِلّٰه إِلاَّ الََّذِينَ تاَبوُاٛ وَأصَٛلحَُواٛ وَاعَٛتصََمُواٛ بِالَلّٰه
ُ الَٛمُؤٛمِنِينَ أجَٛراً عَظِيماً   ﴾146﴿الَٛمُؤٛمِنِينَ وَسَوٛفَ يؤُٛتِ اََللّه

Except for those who repent, correct themselves, hold fast to Allah, and 

are sincere in their religion for Allah, for those will be with the believers. 

And Allah is going to give the believers a great reward. An-Nisa 4:146 
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wKš—y hvnviv ZIev K‡i, wb‡R‡`i‡K ms‡kvab K‡i, Avj­vn‡K „̀pfv‡e Aej¤^bK‡i 
Ges Avj­vn&i D‡Ï‡k¨ Zvnv‡`i `x‡b GKwbô _v‡K, Zvnviv gy'wgb‡`i m‡½ _vwK‡e 
Ges gywgbMY‡K Avj­vn& Aek¨q gnvcyi¯‹vi w`‡eb| সূরা Avb wbmv 4t 146 

 

 34: 5سورة المائدة  -إلِاَّ الََّذِينَ تاَبوُاٛ مِن قبَٛلِ أنَ تقَٛدِرُواٛ عَليَٛهِمٛ  19
Except for those who return [repenting] before you apprehend 

them. 

Z‡e, †Zvgv‡`i AvqËvax‡b Avwmevi c~‡e© hvnviv ZIev Kwi‡e Zvnv‡`i Rb¨ bq|  

حِيمࣨ  َ غَفوُرࣨ رَّ  ﴾34﴿إِلاَّ الََّذِينَ تاَبوُاٛ مِن قبَٛلِ أنَ تقَٛدِرُواٛ عَليَٛهِمٛ فاَعَٛلمَُواٛ أنََّ اََللّه
Except for those who return [repenting] before you apprehend them. And 

know that Allah is Forgiving and Merciful. Al-Ma’idah 5:34 

Z‡e, †Zvgv‡`i AvqËvax‡b Avwmevi c~‡e© hvnviv ZIev Kwi‡e Zvnv‡`i Rb¨ bq| 
myZivs Rvwbqv ivL, Avj­vn& Aek¨B ¶gvkxj, cig `qvjy | সূরা Avj gvB`vn 5t 34 

 

َ يتَوُبُ عَليَٛهِ  20 سورة المائدة  -فمََن تاَبَ مِن بعَٛدِ ظُلٛمِهِ وَأصَٛلحََ فإَِنَّ اََللّه
5 :39 

But whoever repents after his wrongdoing and reforms, indeed, 

Allah will turn to him in forgiveness. 

wKš —z mxgvjsNb Kivi ci †Kn ZIev Kwi‡j I wb‡R‡K ms‡kvab Kwi‡j Aek¨B 
Avj­vn& Zvnvi Keyj Kwi‡eb|  
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حِيمࣨ  َ غَفوُرࣨ رَّ َ يتَوُبُ عَليَٛهِ إنَِّ اََللّه فمََن تاَبَ مِن بعَٛدِ ظُلٛمِهِ وَأصَٛلحََ فإَنَِّ اََللّه
﴿39﴾ 

But whoever repents after his wrongdoing and reforms, indeed, Allah will 

turn to him in forgiveness. Indeed, Allah is Forgiving and Merciful. Al-

Ma’idah 5:39 

wKš—z mxgvjsNb Kivi ci †Kn ZIev Kwi‡j I wb‡R‡K ms‡kvab Kwi‡j Aek¨B 
Avj­vn& Zvnvi Keyj Kwi‡eb| Avj­vn& †Zv ¶gvkxj, cig `qjy| সূরা Avj gvB`vn 5t 
39  

 

ُ عَليَٛهِمٛ  21  71: 5سورة المائدة  -ثمَُّ تاَبَ اََللّه
Then Allah turned to them in forgiveness; 

AZtci Avj­vn& Zvnv‡`i cÖwZ ¶gvkxj nBqvwQ‡jb|  

واٛ  ُ عَليَٛهِمٛ ثمَُّ عَمُواٛ وَصَمُّ واٛ ثمَُّ تاَبَ اََللّه  فعَمَُواٛ وَصَمُّ
ࣨ
وَحَسِبوُۤاٛ ألَاَّ تكَُونَ فِتٛنةَ

ُ بصَِيرࣨ بِمَا يعَٛمَلوُنَ  نٛهُمٛ وَاََللّه  ﴾71﴿كَثِيرࣨ م ِ
And they thought there would be no [resulting] punishment, so they 

became blind and deaf. Then Allah turned to them in forgiveness; then 

[again] many of them became blind and deaf. And Allah is Seeing of what 

they do. Al-Ma’idah 5:71 

Zvnviv g‡b KwiqvwQj, Zvnv‡`i †Kvb kvw —̄ nB‡e bv ; d‡j Zvnviv AÜ I ewai nBqv 
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wMqvwQj| AZtci Avj­vn& Zvnv‡`i cÖwZ ¶gvkxj nBqvwQ‡jb| cybivq Zvnv‡`i 
A‡b‡KB  AÜ I ewai nBqvwQj| Zvnviv hvnv K‡i Avj­vn& Zvnvi mvg¨K `ªóv| সূরা 
Avj gvB`vn 5t 71 

 

ِ وَيسَٛتغَٛفِرُونهَُ  22  74: 5سورة المائدة  -أفَلَاَ يتَوُبوُنَ إِلىَٰ اََللّه
So will they not repent to Allah and seek His forgiveness? 

Z‡e wK Zvnviv Avj­vn&i w`‡K cÖZ¨veZ©b Kwi‡e bv I Zuvnvi wbKU ¶gv cÖv_©bv Kwi‡e 
bv ?  

حِيمࣨ  ُ غَفوُرࣨ رَّ ِ وَيسَٛتغَٛفِرُونهَُ وَاََللّه  ﴾74﴿أفَلَاَ يتَوُبوُنَ إلِىَٰ اََللّه
So will they not repent to Allah and seek His forgiveness? And Allah is 

Forgiving and Merciful. Al-Ma’idah 5:74 

Z‡e wK Zvnviv Avj­vn&i w`‡K cÖZ¨veZ©b Kwi‡e bv I Zuvnvi wbKU ¶gv cÖv_©bv Kwi‡e 
bv ? Avj­vn& †Zv ¶gvkxj, cig `qvjy| সূরা Avj gvB`vn 5t 74 

 

حِيمࣨ  23  54: 6سورة الأنعام  -ثمَُّ تاَبَ مِن بعَٛدِهِ وَأصَٛلحََ فأَنََّهُ غَفوُرࣨ رَّ
And then repents after that and corrects himself - indeed, He is 

Forgiving and Merciful." 

AZtci ZvIev K‡I Ges ms†kvab K‡i Z‡e †Zv Avj­vn& ¶gvkxj, cig `qvjy|  
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وَإِذاَ جَآءَكَ الََّذِينَ يؤُٛمِنوُٛنَ بِآياَتنِاَ فقَلُٛ سَلامَࣨ عَليَٛكُمٛ كَتبََ رَبُّكُمٛ عَلىَٰ نفَٛسِهِ 
حٛمَةَ أنََّهُ مَن عَمِلَ مِنكُمٛ سُوۤءًا بِجَهَالةٍَ ثمَُّ تاَبَ مِن بعَٛدِهِ وَأصَٛلحََ فأَنََّهُ غَفوُرࣨ  الَرَّ

حِيمࣨ   ﴾54﴿رَّ
And when those come to you who believe in Our verses, say, "Peace be 

upon you. Your Lord has decreed upon Himself mercy: that any of you 

who does wrong out of ignorance and then repents after that and corrects 

himself - indeed, He is Forgiving and Merciful."  Al-An’am 6:54 

hvnviv Avgvi AvqvZmg~‡n Cgvb Av‡b Zvnviv hLb †Zvgvi wbKU Av‡m ZLb 
Zvnv‡`i‡K Zywg ewjI : Ô†Zvgv‡`i cÖwZ kvwš— ewl©Z nDK', †Zvgv‡`i cÖwZcvjK `qv 
Kiv Zuvnvi KZ©e¨ ewjqv w ’̄i Kwiqv‡Qb| †Zvgv‡`i g‡a¨ †Kn AÁZvekZ hw` g›` 
KvR K‡i, AZtci ZvIev K‡I Ges ms†kvab K‡i Z‡e †Zv Avj­vn& ¶gvkxj, cig 
`qvjy| সূরা Avj AvbAvg 6t 54  

 

 143: 7سورة الأعراف  -قاَلَ سُبٛحَانكََ تبُٛتُ إِليَٛكَ  24
He said, "Exalted are You! I have repented to You, 

ZLb ewjj, Ôgwnggq Zzwg, Avwg AbyZß nBqv †Zvgv‡ZB cÖZ¨veZ©b Kwijvg | 

ا جَآءَ  ِ أرَِنِيۤ أنَظُرٛ إلِيَٛكَ قاَلَ لنَ وَلمََّ مُوسَىٰ لِمِيقاَتِناَ وَكَلَّمَهُ رَبُّهُ قاَلَ رَب 
ا تجََلَّىٰ  كِنِ انٛظُرٛ إلِىَ الٛجَبلَِ فَإنِِ اسٛتقَرََّ مَكَانهَُ فسََوٛفَ ترََانِى فلَمََّ ٰـ ترََانِى وَلَ

ً  رَبُّهُ لِلٛجَبلَِ جَعلَهَُ دكَ اً وَخَرَّ  آ أفَاَقَ قاَلَ سُبٛحَانكََ تبُٛتُ إلِيَٛكَ  موسَىٰ صَعِقا فلَمََّ
لُ الَٛمُؤٛمِنِينَ   ﴾143﴿وَأنَاَٛ أوََّ
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And when Moses arrived at Our appointed time and his Lord spoke to 

him, he said, "My Lord, show me [Yourself] that I may look at You." 

[Allah] said, "You will not see Me, but look at the mountain; if it should 

remain in place, then you will see Me." But when his Lord appeared to 

the mountain, He rendered it level, and Moses fell unconscious. And when 

he awoke, he said, "Exalted are You! I have repented to You, and I am 

the first of the believers." Al-A’raf 7:143 

g~mv hLb Avgvi wba©vwiZ ’̄v‡b Dcw ’̄Z nBj Ges Zvnvi cÖwZcvjK Zvnvi m‡½ K_v 
ewj‡jb ZLb †m ewjj, Ô†n Avgvi cÖwZcvjK ! Avgv‡K `k©b `vI, Avwg †Zvgv‡K 
†`wLe|' wZwb ewj‡jb, ÔZzwg Avgv‡K KLbB †`wL‡Z cvB‡e bv| Zzwg eis cvnv‡oi 
cªwZ j¶¨ Ki, Dnv ¯^¯’v‡b w ’̄i _vwK‡j Z‡e Zzwg Avgv‡K †`wL‡e|' hLb Zvnvi 
cÖwZcvjK cvnv‡o †R¨vwZ cÖKvk Kwi‡jb ZLb Dnv cvnvo‡K P~Y©-weP~Y© Kwij Ges 
g~mv msÁvnxb nBqv cwoj| hLb †m Ávb wdwiqv cvBj ZLb ewjj, Ôgwnggq Zzwg, 
Avwg AbyZß nBqv †Zvgv‡ZB cÖZ¨veZ©b Kwijvg Ges gy'wgb‡`i g‡a¨ AvwgB cÖ_g|' 
সূরা Avj Avivd 7: ১43 

 

سورة الأعراف  -وَالََّذِينَ عَمِلوُاٛ الَسَّي ئِاَتِ ثمَُّ تاَبوُاٛ مِن بَعٛدِهَا وَآمَنوُۤاٛ  25
7: 153 

But those who committed misdeeds and then repented after them 

and believed. 

hvnviv AmrKvh© K‡i Zvnviv c‡i ZIev Kwi‡j I Cgvb Avwb‡j| 
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وَالََّذِينَ عَمِلوُاٛ الَسَّي ِئاَتِ ثمَُّ تاَبوُاٛ مِن بعَٛدِهَا وَآمَنوُۤاٛ إِنَّ رَبَّكَ مِن بعَٛدِهَا لغَفَوُرࣨ 
حِيمࣨ   ﴾153﴿رَّ

But those who committed misdeeds and then repented after them and 

believed - indeed your Lord, thereafter, is Forgiving and Merciful. Al-

A’raf 7:153  

hvnviv AmrKvh© K‡i Zvnviv c‡i ZIev Kwi‡j I Cgvb Avwb‡j †Zvgvi cÖwZcvjK 
†Zv cig ¶gvkxj, cig `qvjy|  সূরা Avj Avivd 7: ১53 

 

 3: 9التوبة سورة  -فإَِن تبُٛتمُٛ فهَُوَ خَيٛرࣨ لَّكُمٛ  26
So if you repent, that is best for you; 

†Zvgiv hw` ZIev Ki Z‡e Zvnv †Zvgv‡`i Rb¨ Kj¨vYKi|  

نَ  َ برَِيۤءࣨ م ِ ِ الَأكَٛبرَِ أنََّ اََللّه ِ وَرَسُولِهِ إلِىَ الَنَّاسِ يوَٛمَ الَٛحَج  نَ اََللّه  م ِ
ࣨ
وَأذَاَن

الَٛمُشٛرِكِينَ وَرَسُولهُُ فإَنِ تبُٛتمُٛ فهَُوَ خَيٛرࣨ لَّكُمٛ وَإِن توََلَّيٛتمُٛ فاَعَٛلمَُوۤاٛ أنََّكُمٛ غَيٛرُ 
ِ وَبشَ ِ   ﴾3﴿رِ الََّذِينَ كَفرَُواٛ بِعذَاَبٍ ألَِيمٍ مُعٛجِزِى   اََللّه

And [it is] an announcement from Allah and His Messenger to the people 

on the day of the greater pilgrimage that Allah is disassociated from the 

disbelievers, and [so is] His Messenger. So if you repent, that is best for 

you; but if you turn away - then know that you will not cause failure to 

Allah. And give tidings to those who disbelieve of a painful punishment. 
At-Tawbah 9:3 
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gnvb n‡¾i w`e‡m Avj­vn& I Zuvnvi ivm~‡ji c¶ nB‡Z gvby‡li cÖwZ Bnv GK †NvlYv 
†h, wbðqB gykwiK‡`i m¤ú‡K© Avj­vn& ̀ vqgy³ Ges Zuvnvi ivm~jI| †Zvgiv hw` ZIev 
Ki Z‡e Zvnv †Zvgv‡`i Rb¨ Kj¨vYKi| Avi †Zvgiv hw` gyL wdivI Z‡e Rvwbqv 
ivL, †Zvgiv Avj­vn&†K nxbej Kwi‡Z cvwi‡Z bv Ges Kvwdi‡`i‡K | সূরা ZvIev 9: 
3 

 

كوٰةَ فخََلُّواٛ سَبيِلهَُمٛ  27 سورة  -فإَِن تاَبوُاٛ وَأقَاَمُواٛ الَصَّلاةََ وَآتوَُاٛ الَزَّ
 5: 9التوبة 

But if they should repent, establish prayer, and give zakah, let them 

[go] on their way. 

 wKš —y hw` Zvnviv ZIev K‡i, mvjvZ Kv‡qg K‡i I hvKvZ †`q Z‡e Zvnv‡`I c_ 
Qvwoqv w`‡e;  

فإَذِاَ انَسَلخََ الَأشَٛهُرُ الَٛحُرُمُ فاَقَٛتلُوُاٛ الَٛمُشٛرِكِينَ حَيٛثُ وَجَدتُّمُوهُمٛ وَخُذوُهُمٛ 
قاَمُواٛ الَصَّلاةََ وَآتوَُاٛ وَاحَٛصُرُوهُمٛ وَاقَٛعدُوُاٛ لهَُمٛ كُلَّ مَرٛصَدٍ فإَنِ تاَبوُاٛ وَأَ 

حِيمࣨ  َ غَفوُرࣨ رَّ كوٰةَ فخََلُّواٛ سَبِيلهَُمٛ إنَِّ اََللّه  ﴾5﴿الَزَّ
And when the sacred months have passed, then kill the polytheists 

wherever you find them and capture them and besiege them and sit in wait 

for them at every place of ambush. But if they should repent, establish 

prayer, and give zakah, let them [go] on their way. Indeed, Allah is 

Forgiving and Merciful. At-Tawbah 9:5 
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AZtci wbwl× gvmmg~n AwZevwnZ nB‡j gykwiK‡`i‡K †hLv‡b cvB‡e nZ¨v Kwi‡e, 
Zvnv‡`i‡K e›`x Kwi‡e, Ae‡iva Kwi‡e Ges cÖ‡Z¨K NuvwU‡Z Zvnv‡`i Rb¨ Iur cvwZqv 
_vwK‡e| wKš—y hw` Zvnviv ZIev K‡i, mvjvZ Kv‡qg K‡i I hvKvZ †`q Z‡e Zvnv‡`I 
c_ Qvwoqv w`‡e; wbðB Avj­vn& AwZkq ¶gvkxj, cig `qvjy| সূরা ZvIev 9: 5 

 

يٛنِ  28 كَوٰةَ فإَِخٛوَانكُُمٛ فِى الد ِ لوَٰةَ وَآتوَُاٛ الَزَّ سورة  -فإَِن تاَبوُاٛ وَأقَاَمُواٛ الَصَّ
 11: 9التوبة 

But if they repent, establish prayer, and give zakah, then they are 

your brothers in religion. 

AZtci Zvnviv hw` ZIev K‡i, mvjvZ Kv‡qg K‡i I hvKvZ †`q Z‡e Zvnviv 
†Zvgv‡`I `xbx fvB ; 

لُ الَآياَتِ  يٛنِ وَنفُصَ ِ كَوٰةَ فإَخِٛوَانكُُمٛ فىِ الد ِ لوَٰةَ وَآتوَُاٛ الَزَّ فإَنِ تاَبوُاٛ وَأقَاَمُواٛ الَصَّ
 ﴾11﴿لِقوَٛمٍ يعَٛلمَُونَ 

But if they repent, establish prayer, and give zakah, then they are your 

brothers in religion; and We detail the verses for a people who know. At-

Tawbah 9:11 

AZtci Zvnviv hw` ZIev K‡i, mvjvZ Kv‡qg K‡i I hvKvZ †`q Z‡e Zvnviv 
†Zvgv‡`I `xbx fvB ; Ávbx m¤úÖ`v‡qi Rb¨ Avwg wb`k©b ¯úóiƒ‡c wee„Z Kwi| সূরা 
ZvIev 9: 11  

 



لحَُواتاَبوُا واصَ    
They repented, gave up sins and corrected themselves 

AbyZß n‡q Zviv Lvivc KvR Z¨vM Ki‡jv Ges wb‡R‡`i ms†kvab K‡i wb‡jv| 
 

23 
 

ُ عَلىَٰ مَن يشََآءُ  29  15: 9سورة التوبة  -وَيتَوُبُ اََللّه
And Allah turns in forgiveness to whom He wills; 

Avj­vn& hvnv‡K B”Qv Zvnvi cÖwZ ¶gvcivqY nb, 

ُ عَلِيمࣨ حَكِيمࣨ  ُ عَلىَٰ مَن يشََآءُ وَاََللّه  ﴾15﴿وَيذُٛهِبٛ غَيٛظَ قلُوُبِهِمٛ وَيتَوُبُ اََللّه
And remove the fury in the believers' hearts. And Allah turns in 

forgiveness to whom He wills; and Allah is Knowing and Wise. At-

Tawbah 9:15 

Ges wZwb Dnv‡`i Aš—‡ii †¶vf ~̀i Kwi‡eb| Avj­vn& hvnv‡K B”Qv Zvnvi cÖwZ 
¶gvcivqY nb, Avj­vn& me©Á, cÖÁvgq| সূরা ZvIev 9: 15 

 

ُ مِن بعَٛدِ ذٰلِكَ عَلىَٰ مَن يشََآءُ  30  27: 9سورة التوبة  -ثمَُّ يتَوُبُ اََللّه
Then Allah will accept repentance after that for whom He wills; 

Bnvi ciI hvnvi cÖwZ B”Qv Avj­vn& ¶gvcivqY nB‡eb,  

حِيمࣨ  ُ غَفوُرࣨ رَّ ُ مِن بعَٛدِ ذٰلِكَ عَلىَٰ مَن يشََآءُ وَاََللّه  ﴾27﴿ثمَُّ يتَوُبُ اََللّه
Then Allah will accept repentance after that for whom He wills; and Allah 

is Forgiving and Merciful. At-Tawbah 9:27 

Bnvi ciI hvnvi cÖwZ B”Qv Avj­vn& ¶gvcivqY nB‡eb, Avj­vn& AwZ ¶gvkxj cig 
`qvjy| সূরা ZvIev 9: 27 
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 74: 9سورة التوبة  -فإَِن يتَوُبوُاٛ يكَُ خَيٛراً لَّهُمٛ  31
So if they repent, it is better for them; 

Dnviv ZIev Kwi‡j Dnv‡`i Rb¨ fvj nB‡e, 

واٛ بِمَا  ِ مَا قاَلوُاٛ وَلقَدَٛ قاَلوُاٛ كَلِمَةَ الَٛكُفٛرِ وَكَفرَُواٛ بعَٛدَ إسِٛلامَِهِمٛ وَهَمُّ يحَٛلِفوُنَ بِالَلّٰه
ُ وَرَسُولهُُ مِن فضَٛلِهِ فإَنِ يتَوُبوُاٛ يكَُ  لمَٛ ينَاَلوُاٛ وَمَا نقَمَُوۤاٛ إِلاَّ أنَٛ أغَٛناَهُمُ اََللّه

ُ عَذاَباً ألَِيماً فِى   الَدُّنٛياَ وَالَآخِرَةِ وَمَا لهَُمٛ خَيٛراً لَّهُ  بٛهُمُ اََللّه مٛ وَإنِ يتَوََلَّوٛا يعُذَ ِ
ٍ وَلاَ نصَِيرٍ   ﴾74﴿فِى الَأرَٛضِ مِن وَلِي 

They swear by Allah that they did not say [anything against the Prophet] 

while they had said the word of disbelief and disbelieved after their 

[pretense of] Islam and planned that which they were not to attain. And 

they were not resentful except [for the fact] that Allah and His Messenger 

had enriched them of His bounty. So if they repent, it is better for them; 

but if they turn away, Allah will punish them with a painful punishment 

in this world and the Hereafter. And there will not be for them on earth 

any protector or helper. At-Tawbah 9:74 

Dnviv Avj­vn&i kc_ K‡i †h, Dnviv wKQy e‡j bvB ; wKš—y Dnviv †Zv Kzdixi K_v 
ewjqv‡Q Ges Bmjvg MÖn‡Yi ci Dnviv Kvwdi nBqv‡Q ; Dnviv hvnv msKí KwiqvwQj 
Zvnv cvq bvB| Avj­vn& I Zuvnvi ivm~j wbR K…cvq Dnv‡`i‡K Afvegy³ KwiqvwQ‡jb 
ewjqvB Dnviv we‡ivwaZv KwiqvwQj| Dnviv ZIev Kwi‡j Dnv‡`i Rb¨ fvj nB‡e, 
wKš—y Dnviv gyL wdivBqv jB‡j Avj­vn& ỳwbqvq I AvwLiv‡Z Dnv‡`i‡K gg©š—y` kvw —̄ 
w`‡eb; c„w_ex‡Z Dnv‡`i †Kvb AwfvfveK bvB Ges †Kvb mvnvh¨KvixI bvB| সূরা 
ZvIev 9: 74 
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ُ أنَ يتَوُبَ عَليَٛهِمٛ  32  102: 9سورة التوبة  -عَسَى اََللّه
Perhaps Allah will turn to them in forgiveness. 

Avj­vn& nqZ Dnv‡`i‡K ¶gv Kwi‡eb;  

ُ أنَ  وَآخَرُونَ اعَٛترََفوُاٛ بذِنُوُبِهِمٛ خَلطَُواٛ عَمَلاً صَالِحاً وَآخَرَ سَي ِئاً عَسَى اََللّه
حِيمࣨ  َ غَفوُرࣨ رَّ  ﴾102﴿يتَوُبَ عَليَٛهِمٛ إنَِّ اََللّه

And [there are] others who have acknowledged their sins. They had mixed 

a righteous deed with another that was bad. Perhaps Allah will turn to 

them in forgiveness. Indeed, Allah is Forgiving and Merciful. At-Tawbah 

9:102 

Ges Aci KZK †jv‡K wb‡R‡`i Aciva ¯^xKvi Kwiqv‡Q, Dnviv GK mrK‡g©i m‡½ 
Aci AmrKg© wgwkÖZ Kwiqv‡Q; Avj­vn& nqZ Dnv‡`i‡K ¶gv Kwi‡eb; wbðqB Avj­vn& 
¶gvkxj, cig `qvjy| সূরা ZvIev 9: 102 

 

َ هُوَ يَقٛبلَُ الَتَّوٛبةََ عَنٛ عِباَدِهِ  33  104: 9سورة التوبة  -أنََّ اََللّه
It is Allah who accepts repentance from His servants. 

Avj­vn& †Zv Zuvnvi ev›`v‡`i ZIev Keyj K‡ib | 

َ هُوَ  دقَاَتِ وَأنََّ اََللّه َ هُوَ يقَٛبلَُ الَتَّوٛبةََ عَنٛ عِباَدِهِ وَيأَٛخُذُ الَصَّ ألَمَٛ يعَٛلمَُوۤاٛ أنََّ اََللّه
حِيمُ  ابُ الَرَّ  ﴾104﴿الَتَّوَّ
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Do they not know that it is Allah who accepts repentance from His 

servants and receives charities and that it is Allah who is the Accepting of 

repentance, the Merciful?  At-Tawbah 9:104 

Dnviv wK Rv‡b bv †h, Avj­vn& †Zv Zuvnvi ev›`v‡`i ZIev Keyj K‡ib Ges Ômv`vKv' 
MÖnY K‡ib, wbk¦qB Avj­vn& ¶gvkxj, cig `qvjy| সূরা ZvIev 9: 104  

 

ا يتَوُبُ عَليَٛهِمٛ  34 بهُُمٛ وَإمَِّ ا يعُذَ ِ ِ إِمَّ سورة  -وَآخَرُونَ مُرٛجَوٛنَ لِـأمَٛرِ اََللّه
 106: 9التوبة 

And [there are] others deferred until the command of Allah - 

whether He will punish them or whether He will forgive them. 

Ges Avj­vn&i Av‡`‡ki cÖZx¶vq Aci KZ‡Ki m¤ú‡K© wm×vš — ¯’wMZ iwnj wZwb 
Dnv‡`i‡K kvw¯— w`‡eb, bv ¶gv Kwi‡eb|  

ُ عَلِيمࣨ حَكِيمࣨ  ا يتَوُبُ عَليَٛهِمٛ وَاََللّه بهُُمٛ وَإِمَّ ا يعُذَ ِ ِ إِمَّ وَآخَرُونَ مُرٛجَوٛنَ لِـأمَٛرِ اََللّه
﴿106﴾ 

And [there are] others deferred until the command of Allah - whether He 

will punish them or whether He will forgive them. And Allah is Knowing 

and Wise. At-Tawbah 9:106 

Ges Avj­vn&i Av‡`‡ki cÖZx¶vq Aci KZ‡Ki m¤ú‡K© wm×vš— ’̄wMZ iwnj wZwb 
Dnv‡`i‡K kvw —̄ w`‡eb, bv ¶gv Kwi‡eb| Avj­vn& mªeÁ, cÖÁvgq | সূরা ZvIev 9: 
106 
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 112: 9سورة التوبة  -الَتَّائِبوُنَ الَٛعَابِدُونَ  35
[Such believers are] the repentant, the worshippers, 

Dnviv ZIevKvix, ÔBev`ZKvix,  

اكِعوُنَ الَسَّاجِدوُنَ الَآمِرُونَ  الَتَّائِبوُنَ الَٛعاَبِدوُنَ الَٛحَامِدوُنَ الَسَّائِحُونَ الَرَّ
 ِ رِ الَٛمُؤٛمِنِينَ بِالَٛمَعٛرُوفِ وَالَنَّاهُونَ عَنِ الَٛمُنكَرِ وَالَٛحَافظُِونَ لِحُدوُدِ اََللّه  وَبشَ ِ

﴿112﴾ 
[Such believers are] the repentant, the worshippers, the praisers [of Allah 

], the travelers [for His cause], those who bow and prostrate [in prayer], 

those who enjoin what is right and forbid what is wrong, and those who 

observe the limits [set by] Allah . And give good tidings to the believers. 

At-Tawbah 9:112  

Dnviv ZIevKvix, ÔBev`ZKvix, Avj­vn&i cÖksmvKvix, wmqvg cvjbKvix, i“K‚ÔKvix, 
wmR&`vKvix, mrKv‡Ri wb‡ ©̀k`vZv, AmrKv‡R wb‡laKvix Ges Avj­vn&i wba©vwiZ 
mxgv‡iLv msi¶YKvix; GB gy'wgb‡`i‡K Zywg ïf msev` `vI| সূরা ZvIev 9: 112 

 

: 9سورة التوبة  -لقَدَٛ تاَبَ اللهُ عَلىَٰ الَنَّبِى ِ وَالَٛمُهَاجِرِينَ وَالَأنَصَارِ  36
117 

Allah has already forgiven the Prophet and the Muhajireen and the 

Ansar. 

Avj­vn& Aek¨B AbyMÖncivqY nB‡jb bexi cÖwZ Ges gynvwRi I Avbmvi‡`i cÖwZ| 
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لقَدَٛ تاَبَ اللهُ عَلَىٰ الَنَّبِى ِ وَالَٛمُهَاجِرِينَ وَالَأنَصَارِ الََّذِينَ اتََّبعَوُهُ فِى سَاعَةِ 
نٛهُمٛ ثمَُّ تاَبَ عَليَٛهِمٛ إِنَّهُ بِهِمٛ رَءُوفࣨ  الَٛعسُٛرَةِ مِن بعَٛدِ مَا كَادَ يزَِيغُ قلُوُبُ فرَِيقٍ م ِ

حِيمࣨ   ﴾117﴿رَّ
Allah has already forgiven the Prophet and the Muhajireen and the Ansar 

who followed him in the hour of difficulty after the hearts of a party of 

them had almost inclined [to doubt], and then He forgave them. Indeed, 

He was to them Kind and Merciful. At-Tawbah 9:117 

Avj­vn& Aek¨B AbyMÖncivqY nB‡jb bexi cÖwZ Ges gynvwRi I Avbmvi‡`i cÖwZ 
hvnviv Zvnvi AbymiY KwiqvwQj msKUKv‡j-GgbwK hLb Zvnv‡`i GK`‡ji wPË-
‰eK‡j¨I Dcμg nBqvwQj| c‡i Avj­vn& Dnv‡`i‡K ¶gv Kwi‡jb; wZwb †Zv Dnv‡`i 
cÖwZ `qv`ª©, cig `qvjy| সূরা ZvIev 9: 117 

 

 118: 9سورة التوبة  -ثمَُّ تاَبَ عَليَٛهِمٛ لِيتَوُبوُۤاٛ  37
Then He turned to them so they could repent. 

c‡i wZwb Dnv‡`i ZIev Keyj Kwi‡jb hvnv‡Z Dnviv ZvIevq w ’̄i _v‡K| 

وَعَلىَ الَثَّلاثَةَِ الََّذِينَ خُل ِفوُاٛ حَتَّىٰ إذِاَ ضَاقتَٛ عَلَيٛهِمُ الَأرَٛضُ بمَِا رَحُبتَٛ 
ِ إِلاَّ إلِيَٛهِ ثمَُّ تاَبَ عَليَٛهِمٛ  َ مِنَ اََللّه وَضَاقتَٛ عَليَٛهِمٛ أنَفسُُهُمٛ وَظَنُّوۤاٛ أنَ لاَّ مَلٛجَأ

َ هُوَ الَتَّ  حِيمُ لِيتَوُبوُۤاٛ إنَِّ اََللّه ابُ الَرَّ  ﴾118﴿وَّ
And [He also forgave] the three who were left behind [and regretted their 

error] to the point that the earth closed in on them in spite of its vastness 
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and their souls confined them and they were certain that there is no refuge 

from Allah except in Him. Then He turned to them so they could repent. 

Indeed, Allah is the Accepting of repentance, the Merciful. At-Tawbah 

9:118 

Ges wZwb ¶gv Kwi‡jb Aci wZbRb‡KI, hvnv‡`i m¤ú‡K© wm×vš— ’̄wMZ ivLv 
nBqvwQj, †h ch©š—bv c„w_ex we¯—„Z nIqv m‡Ë¡I Zvnv‡`i Rb¨ Dnv msKzwPZ nBqvwQj 
Ges Zvnv‡`I Rxeb Zvnv‡`i Rb¨ ỳwe©ln nBqvwQj Ges Zvnviv Dcjwä KwiqvwQj 
†h, Avj­vn& e¨ZxZ †Kvb AvkÖq¯’j bvB, Zuvnvi w`‡K cÖZ¨veZ©b e¨ZxZ, c‡i wZwb 
Dnv‡`i ZIev Keyj Kwi‡jb hvnv‡Z Dnviv ZvIevq w¯’i _v‡K| wbk¦qB Avj­vn& 
¶gvkxj, cig `qvjy | সূরা ZvIev 9: 118  

 

 126 :9سورة التوبة  -ثمَُّ لاَ يتَوُبوُنَ وَلاَ هُمٛ يذََّكَّرُونَ  38
But then they do not repent nor do they remember? 

Bnvi ciI Dnviv ZIev K‡i bv Ges Dc‡`k MÖnY K‡i bv|  

تيَٛنِ ثمَُّ لاَ يتَوُبوُنَ وَلاَ هُمٛ  ةً أوَٛ مَرَّ رَّ أوََلاَ يرََوٛنَ أنََّهُمٛ يفُٛتنَوُنَ فىِ كُل ِ عَامٍ مَّ
 ﴾126﴿يذََّكَّرُونَ 

Do they not see that they are tried every year once or twice but then they 

do not repent nor do they remember? At-Tawbah 9:126 

Dnviv wK †`‡L bv †h, ÔDnv‡`i‡K cÖwZ ermi GKevi ev `yBevi wech©¯ —Kiv nq?' 
Bnvi ciI Dnviv ZIev K‡i bv Ges Dc‡`k MÖnY K‡i bv| সূরা ZvIev 9: 126 
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تاَعاً حَسَناً إِلىَٰ أجََلٍ  39 وَأنَِ اسَٛتغَٛفِرُواٛ رَبَّكُمٛ ثمَُّ توُبوُۤاٛ إِليَٛهِ يمَُت ِعٛكُمٛ مَّ
ى  سَمًّ  3: 11سورة هود  -مُّ

And [saying], "Seek forgiveness of your Lord and repent to Him, 

[and] He will let you enjoy a good provision for a specified term. 

AviI †h, †Zvgiv †Zvgv‡`i cÖwZcvj‡Ki wbKU ¶gv cÖv_©bv Ki I Zuvnvi w`‡K 
cÖZ¨veZ©b Ki, wZwb †Zvgv‡`i‡K GK wbw ©̀ó Kv‡ji Rb¨ DËg Rxeb Dc‡fvM 

Kwi‡Z w`‡eb | 

ى  سَمًّ ً إلِىَٰ أجََلٍ مُّ ً حَسَنا تاَعا وَأنَِ اسَٛتغَٛفِرُواٛ رَبَّكُمٛ ثمَُّ توُبوُۤاٛ إِلَيٛهِ يمَُت ِعٛكُمٛ مَّ
وَيؤُٛتِ كُلَّ ذِى فضَٛلٍ فضَٛلهَُ وَإِن توََلَّوٛاٛ فإَنِ ِيۤ أخََافُ عَليَٛكُمٛ عَذاَبَ يوَٛمٍ كَبيِرٍ 

﴿3﴾ 
And [saying], "Seek forgiveness of your Lord and repent to Him, [and] 

He will let you enjoy a good provision for a specified term and give every 

doer of favor his favor. But if you turn away, then indeed, I fear for you 

the punishment of a great Day. Hud 11:3 

AviI †h, †Zvgiv †Zvgv‡`i cÖwZcvj‡Ki wbKU ¶gv cÖv_©bv Ki I Zuvnvi w`‡K 
cÖZ¨veZ©b Ki, wZwb †Zvgv‡`i‡K GK wbw ©̀ó Kv‡ji Rb¨ DËg Rxeb Dc‡fvM Kwi‡Z 
w`‡eb Ges wZwb cÖ‡Z¨K ¸YxRb‡K Zvnvi cÖvc¨ gh©v`v `vb Kwi‡eb| hw` †Zvgiv gyL 
wdivBqv bvI Z‡e Avwg †Zvgv‡`i Rb¨ AvksKv Kwi gnvw`e‡mi kvw¯—i| সূরা û` 11: 
3 
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 52: 11سورة هود  -وَيٰقوَٛمِ اسَٛتغَٛفِرُواٛ رَبَّكُمٛ ثمَُّ توُبوُۤاٛ إِليَٛهِ  40
And O my people, ask forgiveness of your Lord and then repent to 

Him. 

Ô†n Avgvi m¤úÖ`vq! †Zvgiv †Zvgv‡`i cÖwZcvj‡Ki wbKU ¶gv cÖv_©bv Ki, AZtci 
Zuvnvi w`‡KB wdwiqv Avm| 

دٛرَاراً وَيزَِدٛكُمٛ  وَيٰقوَٛمِ اسَٛتغَٛفِرُواٛ رَبَّكُمٛ ثمَُّ توُبوُۤاٛ إِلَيٛهِ يرُٛسِلِ الَسَّمَآءَ عَليَٛكُمٛ م ِ
تِكُمٛ وَلاَ تتَوََلَّوٛاٛ مُجٛرِمِينَ  ةً إلِىَٰ قوَُّ  ﴾52﴿ قوَُّ

And O my people, ask forgiveness of your Lord and then repent to Him. 

He will send [rain from] the sky upon you in showers and increase you in 

strength [added] to your strength. And do not turn away, [being] 

criminals.” Hud 11:52 

Ô†n Avgvi m¤úÖ`vq! †Zvgiv †Zvgv‡`i cÖwZcvj‡Ki wbKU ¶gv cÖv_©bv Ki, AZtci 
Zuvnvi w`‡KB wdwiqv Avm| wZwb †Zvgv‡`i Rb¨ cÖPyi evwi el©Y Kwi‡eb| wZwb 
†Zvgv‡`i‡K AviI kw³ w`qv †Zvgv‡`i kw³ e„w× Kwi‡eb Ges †Zvgiv Acivax nBqv 
gyL wdivBqv jBI bv|'  সূরা û` 11: 52 

 

 61: 11سورة هود  -فاَسَٛتغَٛفِرُوهُ ثمَُّ توُبوُۤاٛ إِليَٛهِ  41
So ask forgiveness of Him and then repent to Him. 

myZivs †Zvgiv Zuvnvi wbKU ¶gv cÖv_©bv Ki Avi Zuvnvi w`‡KB cÖZ¨veZ©b Ki|  
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هٍ غَيٛرُهُ هُوَ  ٰـ نٛ إلَِ َ مَا لكَُمٛ م ِ ً قاَلَ يٰقوَٛمِ اعَٛبدُوُاٛ اََللّه وَإلِىَٰ ثمَُودَ أخََاهُمٛ صَالِحا
نَ الَأرَٛضِ وَاسَٛتعَٛمَرَكُمٛ فِيهَا فاَسَٛتغَٛفِرُوهُ ثمَُّ توُبوُۤاٛ إلِيَٛهِ إنَِّ رَب ِى قرَِيبࣨ  أنَشَأكَُمٛ م ِ

جِيبࣨ   ﴾61﴿مُّ
And to Thamud [We sent] their brother Salih. He said, "O my people, 

worship Allah; you have no deity other than Him. He has produced you 

from the earth and settled you in it, so ask forgiveness of Him and then 

repent to Him. Indeed, my Lord is near and responsive."  Hud 11:61 

Avwg mvg~` RvwZi wbKU Zvnv‡`i åvZv mvwjn&‡K cvVvBqvwQjvg| †m ewjqvwQj, Ô†n 
Avgvi m¤úÖ`vq! Ô†Zvgiv Avj­vn&i ÔBev`Z Ki, wZwb e¨ZxZ †Zvgv‡`i Ab¨ †Kvb Bjvn& 
bvB| wZwb †Zvgv‡`i‡K g„wËKv nB‡Z m„wó Kwiqv‡Qb Ges Dnv‡ZB wZwb †Zvgv‡`i‡K 
emevm KivBqv‡Qb| myZivs †Zvgiv Zuvnvi wbKU ¶gv cÖv_©bv Ki Avi Zuvnvi w`‡KB 
cÖZ¨veZ©b Ki| wbðqB Avgvi cÖwZcvjK wbK‡U, wZwb AvnŸv‡b mvov †`b|' সূরা û` 
11: 61 

 

 90: 11سورة هود  -وَاسَٛتغَٛفِرُواٛ رَبَّكُمٛ ثمَُّ توُبوُۤاٛ إِليَٛهِ  42
And ask forgiveness of your Lord and then repent to Him. 

Ô†Zvgiv †Zvgv‡`i cÖwZcvj‡Ki wbKU ¶gv cÖv_©bv Ki I Zuvnvi w`‡K cÖZ¨veZ©b 
Ki;  

 ﴾90﴿وَاسَٛتغَٛفِرُواٛ رَبَّكُمٛ ثمَُّ توُبوُۤاٛ إلِيَٛهِ إِنَّ رَب ِى رَحِيمࣨ وَدوُدࣨ 
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And ask forgiveness of your Lord and then repent to Him. Indeed, my 

Lord is Merciful and Affectionate." Hud 11:90  

Ô†Zvgiv †Zvgv‡`i cÖwZcvj‡Ki wbKU ¶gv cÖv_©bv Ki I Zuvnvi w`‡K cÖZ¨veZ©b Ki; 
Avgvi cÖwZcvjK †Zv cig `qvjy, †cÖggq|' সূরা û` 11: 90 

 

: 11سورة هود  -فاَسَٛتقَِمٛ كَمَآ أمُِرٛتَ وَمَن تاَبَ مَعكََ وَلاَ تطَٛغوَٛاٛ  43
112 

So remain on a right course as you have been commanded, [you] 

and those who have turned back with you [to Allah]. 

myZivs Zzwg †hfv‡e Avw`ó nBqvQ Zvnv‡Z w¯’i _vK Ges †Zvgvi m‡½ hvnviv Cgvb 
Avwbqv‡Q ZvnvivI w¯’i _vKzK; Ges mxgvjsNb KwiI bv|  

 ﴾112﴿فاَسَٛتقَِمٛ كَمَآ أمُِرٛتَ وَمَن تاَبَ مَعكََ وَلاَ تطَٛغوَٛاٛ إِنَّهُ بِمَا تعَٛمَلوُنَ بصَِيرࣨ 
So remain on a right course as you have been commanded, [you] and those 

who have turned back with you [to Allah], and do not transgress. Indeed, 

He is seeing of what you do. Hud 11:112 

myZivs Zzwg †hfv‡e Avw`ó nBqvQ Zvnv‡Z w¯’i _vK Ges †Zvgvi m‡½ hvnviv Cgvb 
Avwbqv‡Q ZvnvivI w¯’i _vKzK; Ges mxgvjsNb KwiI bv| †Zvgiv hvnv Ki wbðqB 
wZwb Zvnvi mg¨K `ªóv|| সূরা û` 11: 112 

 

 30: 13سورة الرعد  -عَليَٛهِ توََكَّلٛتُ وَإِليَٛهِ مَتاَبِ  44
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Upon Him I rely, and to Him is my return. 

ZuvnviB Dci Avwg wbf©i Kwi Ges Avgvi cÖZ¨veZ©b ZuvnviB wbKU|' 

تتَٛلوَُ عَليَٛهِمُ الََّذِيۤ أوَٛحَيٛنآَ إلِيَٛكَ  ةٍ قدَٛ خَلتَٛ مِن قبَٛلِهَآ أمَُمࣨ ل ِ كَذٰلِكَ أرَٛسَلٛناَكَ فِيۤ أمَُّ
هَ إِلاَّ هُوَ عَليَٛهِ توََكَّلٛتُ وَإِلَيٛ  ٰـ نِ قلُٛ هُوَ رَب ِى لۤا إلَِ ٰـ حٛمَ هِ مَتاَبِ وَهُمٛ يكَٛفرُُونَ بِالَرَّ

﴿30﴾ 
Thus have We sent you to a community before which [other] communities 

have passed on so you might recite to them that which We revealed to 

you, while they disbelieve in the Most Merciful. Say, "He is my Lord; 

there is no deity except Him. Upon Him I rely, and to Him is my return.". 
Ar-Ra’d 13:30 

GBfv‡e Avwg †Zvgv‡K cvVvBqvwQ GK RvwZi cÖwZ hvnvi c~‡e© eû RvwZ MZ nBqv‡Q, 
Dnv‡`i wbKU wZjvIqvZ Kwievi Rb¨, hvnv Avwg †Zvgvi cÖwZ cÖZ¨v‡`k KwiqvwQ| 
Z_vwc Dnviv `qvgq‡K A¯^xKvi K‡i| ej, ÔwZwbB Avgvi cÖwZcvjK; wZwb e¨ZxZ 
Ab¨ †Kvb Bjvn& bvB| ZuvnviB Dci Avwg wbf©i Kwi Ges Avgvi cÖZ¨veZ©b ZuvnviB 
wbKU|'| সূরা Avi' iv` 13: 30 

 

 119: 16سورة النحل  -ثمَُّ تاَبوُاٛ مِن بعَٛدِ ذٰلِكَ وَأصَٛلحَُوۤاٛ  45
Then repent after that and correct themselves. 

Zvnviv c‡i ZIev Kwi‡j I wb‡R‡`i‡K ms‡kvab Kwi‡j| 
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ثمَُّ إنَِّ رَبَّكَ لِلَّذِينَ عَمِلوُاٛ الَسُّوۤءَ بِجَهَالةٍَ ثمَُّ تاَبوُاٛ مِن بعَٛدِ ذٰلِكَ وَأصَٛلحَُوۤاٛ إِنَّ 
حِيمࣨ   ﴾119﴿رَبَّكَ مِن بعَٛدِهَا لغَفَوُرࣨ رَّ

Then, indeed your Lord, to those who have done wrong out of ignorance 

and then repent after that and correct themselves - indeed, your Lord, 

thereafter, is Forgiving and Merciful. An-Nahl 16:119 

AZtci hvnviv AÁZvekZ g›` Kg© K‡i Zvnviv c‡i ZIev Kwi‡j I wb‡R‡`i‡K 
ms‡kvab Kwi‡j Zvnv‡`i Rb¨ †Zvgvi cÖwZcvjK Aek¨ AwZ ¶gvkxj, cig `qvjy| 
সূরা Avb bvnj 16: 119  

 

ئكَِ يدَٛخُلوُنَ الَٛجَنَّةَ  46 ٰـ سورة  -إلِاَّ مَن تاَبَ وَآمَنَ وَعَمِلَ صَالِحاً فأَوُٛلَ
 60: 19مريم 

Except those who repent, believe and do righteousness; for those 

will enter Paradise.  

wKš —z Dnviv b‡n-hvnviv ZIev Kwiqv‡Q, Cgvb Avwbqv‡Q I mrKg© Kwiqv‡Q| Dnviv 
†Zv Rvbœv‡Z cÖ‡ek Kwi‡e|  

ئكَِ يدَٛخُلوُنَ الَٛجَنَّةَ وَلاَ يظُٛلمَُونَ شَيٛئاً  ٰـ إِلاَّ مَن تاَبَ وَآمَنَ وَعَمِلَ صَالِحاً فأَوُٛلَ
﴿60﴾ 

Except those who repent, believe and do righteousness; for those will 

enter Paradise and will not be wronged at all. Maryam 19:60 
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wKš—z Dnviv b‡n-hvnviv ZIev Kwiqv‡Q, Cgvb Avwbqv‡Q I mrKg© Kwiqv‡Q| Dnviv 
†Zv Rvbœv‡Z cÖ‡ek Kwi‡e| Dnv‡`i cÖwZ †Kvb Ryjyg Kiv nB‡e bv| সূরা gvwiqvg 19: 
60 

 

 82: 20سورة طه  -وَإِن ِى لغَفََّارࣨ ل ِمَن تاَبَ  47
But indeed, I am the Perpetual Forgiver of whoever repents. 

Ges Avwg Aek¨B ¶gvkxj Zvnvi cÖwZ, †h ZIev K‡i,  

 ﴾82﴿وَإِن ِى لغَفََّارࣨ ل ِمَن تاَبَ وَآمَنَ وَعَمِلَ صَالِحَاً ثمَُّ اهَٛتدَىَٰ 
But indeed, I am the Perpetual Forgiver of whoever repents and believes 

and does righteousness and then continues in guidance. Taha 20:82 

Ges Avwg Aek¨B ¶gvkxj Zvnvi cÖwZ, †h ZIev K‡i, Cgvb Av‡b, mrKg© K‡i I 
mrc‡_ AwePwjZ _v‡K| সূরা Zvnv ২0: 82 

 

 122: 20سورة طه  -ثمَُّ اجَٛتبَاَهُ رَبُّهُ فتَاَبَ عَليَٛهِ وَهَدَىٰ  48
Then his Lord chose him and turned to him in forgiveness and 

guided [him]. 

Bnvi ci Zvnvi cÖwZcvjK Zvnv‡K g‡bvbxZ Kwi‡jb, Zvnvi ZIev Keyj Kwi‡jb I 
Zvnv‡K c_wb‡ ©̀k Kwi‡jb| 

 ﴾122﴿ثمَُّ اجَٛتبَاَهُ رَبُّهُ فتَاَبَ عَليَٛهِ وَهَدىَٰ 
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Then his Lord chose him and turned to him in forgiveness and guided 

[him]. Taha 20: 122  

Bnvi ci Zvnvi cÖwZcvjK Zvnv‡K g‡bvbxZ Kwi‡jb, Zvnvi ZIev Keyj Kwi‡jb I 
Zvnv‡K c_wb‡ ©̀k Kwi‡jb| সূরা Zvnv ২0: 122 

 

 5: 24سورة النور  -إلِاَّ الََّذِينَ تاَبوُاٛ مِن بعَٛدِ ذٰلِكَ وَأصَٛلحَُواٛ  49
Except for those who repent thereafter and reform, 

Z‡e hw` Bnvi ci Dnviv ZIev K‡i I wb‡R‡`i‡K ms‡kvab K‡i,  

حِيمࣨ  َ غَفوُرࣨ رَّ  ﴾5﴿إِلاَّ الََّذِينَ تاَبوُاٛ مِن بعَٛدِ ذٰلِكَ وَأصَٛلَحُواٛ فإَنَِّ اََللّه
Except for those who repent thereafter and reform, for indeed, Allah is 

Forgiving and Merciful. An-Nur 24:5 

Z‡e hw` Bnvi ci Dnviv ZIev K‡i I wb‡R‡`i‡K ms‡kvab K‡i, Avj­vn& †Zv AwZkq 
¶gvkxj, cig `qvjy|  সূরা Avb b~i 24: 5 

 

ابࣨ حَكِيمࣨ  50 َ توََّ  10: 24سورة النور  -وَأنََّ اََللّه
Because Allah is Accepting of repentance and Wise. 

Ges Avj­vn& ZIev MÖnYKvix I cÖÁvgq|  

ابࣨ حَكِيمࣨ  َ توََّ ِ عَليَٛكُمٛ وَرَحٛمَتهُُ وَأنََّ اََللّه  ﴾10﴿وَلوَٛلاَ فضَٛلُ اََللّه
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And if not for the favor of Allah upon you and His mercy. and because 

Allah is Accepting of repentance and Wise. An-Nur 24:10 

†Zvgv‡`i cÖwZ Avj­vn&i AbyMÖn I `qv bv _vwK‡j †Zvgv‡`i †KnB Ae¨vnwZ cvB‡Z 
bv; Ges Avj­vn& ZIev MÖnYKvix I cÖÁvgq| সূরা Avb b~i 24: 10  

 

ِ جَمِيعاً أيَُّهَا الَٛمُؤٛمِنوُنَ لعَلََّكُمٛ تفُٛلِحُونَ  51 سورة النور  -وَتوُبوُۤاٛ إِلىَ اََللّه
24 :31 

And turn to Allah in repentance, all of you, O believers that you 

might succeed. 

†Zvgiv mK‡j Avj­vn&i w`‡K cÖZ¨veZ©b Ki, hvnv‡Z †Zvgiv mdjKvg nB‡Z cvi| 

لٛمُؤٛمِناَتِ يغَٛضُضٛنَ مِنٛ أبَٛصَارِهِنَّ وَيحَٛفظَٛنَ فرُُوجَهُنَّ وَلاَ يبُٛدِينَ  وَقلُ ل ِ
بِخُمُرِهِنَّ عَلىَٰ جُيوُبِهِنَّ وَلاَ يبُٛدِينَ زِينتَهَُنَّ إِلاَّ مَا ظَهَرَ مِنٛهَا وَلٛيضَٛرِبٛنَ 

أبَٛنآَئِهِنَّ أوَٛ أبَٛنآَءِ بعُوُلتَِهِنَّ  زِينتَهَُنَّ إلِاَّ لِبعُوُلتَِهِنَّ أوَٛ آبآَئِهِنَّ أوَٛ آبآَءِ بعُوُلتَِهِنَّ أوَٛ 
وٛ نسَِآئِهِنَّ أوَٛ مَا مَلكََتٛ أوَٛ إِخٛوَانِهِنَّ أوَٛ بنَِيۤ إِخٛوَانِهِنَّ أوَٛ بنَِى أخََوَاتِهِنَّ أَ 

فٛلِ الََّذِينَ لمَٛ يظَٛهَرُواٛ  جَالِ أوَِ الَط ِ أيَٛمَانهُُنَّ أوَِ الَتَّابِعِينَ غَيٛرِ أوُٛلِى الَِإرٛبةَِ مِنَ الَر ِ
نَّ عَلىَٰ عَوٛرَاتِ الَن ِسَآءِ وَلاَ يضَٛرِبٛنَ بِأرَٛجُلِهِنَّ لِيعُٛلَمَ مَا يخُٛفِينَ مِن زِينتَهِِ 

ِ جَمِيعاً أيَُّهَا الَٛمُؤٛمِنوُنَ لعَلََّكُمٛ تفُٛلِحُونَ   ﴾31﴿وَتوُبوُۤاٛ إلِىَ اََللّه
And tell the believing women to reduce [some] of their vision and guard 

their private parts and not expose their adornment except that which 

[necessarily] appears thereof and to wrap [a portion of] their headcovers 
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over their chests and not expose their adornment except to their husbands, 

their fathers, their husbands' fathers, their sons, their husbands' sons, their 

brothers, their brothers' sons, their sisters' sons, their women, that which 

their right hands possess, or those male attendants having no physical 

desire, or children who are not yet aware of the private aspects of women. 

And let them not stamp their feet to make known what they conceal of 

their adornment. And turn to Allah in repentance, all of you, O believers 

that you might succeed. An-Nur 24:31 

Avi gy'wgb bvix‡`i‡K ej, Zvnviv †hb Zvnv‡`i „̀wó‡K mshZ K‡i I Zvnv‡`I 
j¾v¯’v‡bi wndvhZ K‡i; Zvnviv †hb hvnv mvaviYZ cÖKvk _v‡K Zvnv e¨ZxZ 
Zvnv‡`I AvfiY cÖ̀ k©b bv K‡i, Zvnv‡`i MÖxev I e¶‡`k †hb gv_vi Kvco Øviv 
Ave„Z K‡i, Zvnviv †hb Zvnv‡`i ¯̂vgx, wcZv, k¦ïi, cyÎ, ¯^vgxi cyÎ, åvZv, åvZz®úyÎ, 
fwMoecyÎ, Avcb bvixMY, Zvnv‡`i gvwjKvbvaxb `vmx, cyi“l‡`i g‡a¨ †hŠb Kvgbv-
iwnZ cyi“l Ges bvix‡`i †Mvcb A½ m¤^‡Ü AÁ evjK e¨ZxZ KvnviI wbKU Zvnv‡`i 
AvfiY cÖKvk bv K‡i, Zvnviv †hb Zvnv‡`i †Mvcb AvfiY cÖKv‡ki D‡Ï‡k¨ m‡Rv‡i 
c`‡¶c bv K‡i| †n gy'wgbMY! †Zvgiv mK‡j Avj­vn&i w`‡K cÖZ¨veZ©b Ki, hvnv‡Z 
†Zvgiv mdjKvg nB‡Z cvi| সূরা Avb b~i 24: 31 

 

ُ سَي ئِاَتهِِمٛ  52 لُ اََللّه ئكَِ يبُدَ ِ ٰـ إلِاَّ مَن تاَبَ وَآمَنَ وَعَمِلَ عَمَلاً صَالِحاً فأَوُٛلَ
 70: 25سورة الفرقان  -حَسَناَتٍ 

Except for those who repent, believe and do righteous work. For 

them Allah will replace their evil deeds with good. 

Zvnviv bq, hvnviv ZIev K‡i, Cgvb Av‡b I mrKg© K‡i| Avj­vn& Dnv‡`i cvc 
cwieZ©b Kwiqv w`‡eb cy‡Y¨I Øviv| 
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ُ سَي ِئاَتهِِمٛ حَسَناَتٍ  لُ اََللّه ئكَِ يبُدَ ِ ٰـ إِلاَّ مَن تاَبَ وَآمَنَ وَعَمِلَ عَمَلاً صَالِحاً فأَوُٛلَ
حِيماً  ُ غَفوُراً رَّ  ﴾70﴿وَكَانَ اََللّه

Except for those who repent, believe and do righteous work. For them 

Allah will replace their evil deeds with good. And ever is Allah Forgiving 

and Merciful. Al-Furqan 25:70 

Zvnviv bq, hvnviv ZIev K‡i, Cgvb Av‡b I mrKg© K‡i| Avj­vn& Dnv‡`i cvc 
cwieZ©b Kwiqv w`‡eb cy‡Y¨I Øviv| Avj­vn& ¶gvkxj cig `qvjy| সূরা Avj dziKvb 
25: 70 

 

ِ مَتاباً  53 سورة الفرقان  -وَمَن تاَبَ وَعَمِلَ صَالِحاً فإَِنَّهُ يتَوُبُ إِلىَ اََللّه
25: 71 

And he who repents and does righteousness does indeed turn to 

Allah with [accepted] repentance. 

†h e¨w³ ZvIev K‡i I mrKg© K†i †m m¤cyb©i“‡c Avj­vn&i AwfgyLx nq| 

ِ مَتاباً   ﴾71﴿وَمَن تاَبَ وَعَمِلَ صَالِحاً فإَنَِّهُ يتَوُبُ إلِىَ اََللّه
And he who repents and does righteousness does indeed turn to Allah with 

[accepted] repentance. Al-Furqan 25:71 

†h e¨w³ ZvIev K‡i I mrKg© K†i †m m¤cyb©i“‡c Avj­vn&i AwfgyLx nq| সূরা Avj 
dziKvb 25: 71 
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ا مَن تاَبَ وَآمَنَ وَعَمِلَ صَالِحاً فعَسََىٰ أنَ يكَُونَ مِنَ الَٛمُفٛلِحِينَ  54  -فأَمََّ
 67: 28سورة القصص 

But as for one who had repented, believed, and done righteousness, 

it is promised by Allah that he will be among the successful. 

Z‡e †h e¨w³ ZIev KwiqvwQj Ges Cgvb AvwbqvwQj I mrKg© KwiqvwQj, Avkv Kiv 
hvq †m mvdj¨ AR©bKvix‡`i Aš —fz©³ nB‡e|  

ا مَن تاَبَ وَآمَنَ وَعَمِلَ صَالِحاً فعَسََىٰ أنَ يكَُونَ مِنَ الَٛمُفٛلِحِينَ   ﴾67﴿فأَمََّ
But as for one who had repented, believed, and done righteousness, it is 

promised by Allah that he will be among the successful. Al-Qasas 28: 67 

Z‡e †h e¨w³ ZIev KwiqvwQj Ges Cgvb AvwbqvwQj I mrKg© KwiqvwQj, Avkv Kiv 
hvq †m mvdj¨ AR©bKvix‡`i Aš—fz©³ nB‡e|  সূরা Avj Kvmvm 28: 67 

 

بَ الَٛمُناَفِقِينَ إنِ شَآءَ أوَٛ يتَوُبَ  55 ادِقيِنَ بصِِدٛقهِِمٛ وَيعُذَ ِ ُ الَصَّ ل ِيجَٛزِىَ اََللّه
 24: 33سورة الأحزاب  -عَليَٛهِمٛ 

That Allah may reward the truthful for their truth and punish the 

hypocrites if He wills or accept their repentance. 

KviY Avj­vn& mZ¨ev`x‡`i‡K cyi¯‹…Z K‡ib Zvnv‡`i mZ¨evw`Zvi Rb¨ Ges Zuvnvi 
B”Qv nB‡j gybvwdK‡`i‡K kvw —̄ †`b A_ev Dnv‡`i‡K ¶gv K‡ib|  
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بَ الَٛمُناَفِقِينَ إِن شَآءَ أوَٛ يتَوُبَ عَليَٛهِمٛ  ادِقِينَ بصِِدٛقِهِمٛ وَيعُذَ ِ ُ الَصَّ ل ِيجَٛزِىَ اََللّه
حِيماً  َ كَانَ غَفوُراً رَّ  ﴾24﴿إنَِّ اََللّه

That Allah may reward the truthful for their truth and punish the 

hypocrites if He wills or accept their repentance. Indeed, Allah is ever 

forgiving and Merciful. Al-Ahzab 33: 24 

KviY Avj­vn& mZ¨ev`x‡`i‡K cyi¯‹…Z K‡ib Zvnv‡`i mZ¨evw`Zvi Rb¨ Ges Zuvnvi 
B”Qv nB‡j gybvwdK‡`i‡K kvw¯— †`b A_ev Dnv‡`i‡K ¶gv K‡ib| wbðqB Avj­vn& 
¶gvkxj, cig `qvjy| সূরা Avj Avnhve 33: 24 

 

ُ الَٛمُناَفِقِينَ وَالَٛمُناَفِقَاتِ وَالَٛمُشٛرِكِينَ وَالَٛمُشٛرِكَاتِ وَيتَوُبَ  56 بَ اََللّه ل ِيعُذَ ِ
ُ عَلىَ الَٛمُؤٛمِنِينَ وَالَٛمُؤٛمِناَتِ   73: 33سورة الأحزاب  -اََللّه

[It was] so that Allah may punish the hypocrite men and hypocrite 

women and the men and women who associate others with Him and 

that Allah may accept repentance from the believing men and 

believing women. 

cwiYv‡g Avj­vn& gybvwdK cyi“l I gybvwdK bvix Ges gykwiK cyi“l I gykwiK bvix‡K 
kvw —̄ w`‡eb Ges gywgb cyi“l I gywgb bvix‡K ¶gv Kwi‡eb|  

ُ عَلىَ  ُ الَٛمُناَفقِِينَ وَالَٛمُناَفِقاَتِ وَالَٛمُشٛرِكِينَ وَالَٛمُشٛرِكَاتِ وَيتَوُبَ اََللّه بَ اََللّه يعُذَ ِ ل ِ
حِيماً  ُ غَفوُراً رَّ  ﴾73﴿الَٛمُؤٛمِنِينَ وَالَٛمُؤٛمِناَتِ وَكَانَ اََللّه

[It was] so that Allah may punish the hypocrite men and hypocrite women 

and the men and women who associate others with Him and that Allah 
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may accept repentance from the believing men and believing women. And 

ever is Allah Forgiving and Merciful. Al-Ahzab 33: 73 

cwiYv‡g Avj­vn& gybvwdK cyi“l I gybvwdK bvix Ges gykwiK cyi“l I gykwiK bvix‡K 
kvw —̄ w`‡eb Ges gywgb cyi“l I gywgb bvix‡K ¶gv Kwi‡eb| Avj­vn& ¶gvkxj cig 
`qvjy| সূরা Avj Avnhve 33: 73  

 

سورة غافر  -غَافِرِ الَذَّنبِ وَقاَبلِِ الَتَّوٛبِ شَدِيدِ الَٛعِقاَبِ ذِى الَطَّوٛلِ  57
40 :3 

The forgiver of sin, acceptor of repentance, severe in punishment, 

owner of abundance. 

whwb cvc ¶gv K‡ib, ZIev Keyj K‡ib, whwb kvw¯ —̀ v‡b K‡Vvi, kw³kvjx| 

هَ إِلاَّ هُوَ إلِيَٛهِ  ٰـ غَافِرِ الَذَّنبِ وَقاَبلِِ الَتَّوٛبِ شَدِيدِ الَٛعِقاَبِ ذِى الَطَّوٛلِ لاَ إِلَ
 ﴾3﴿الَٛمَصِيرُ 

The forgiver of sin, acceptor of repentance, severe in punishment, owner 

of abundance. There is no deity except Him; to Him is the destination. 
Ghafir 40: 3 

whwb cvc ¶gv K‡ib, ZIev Keyj K‡ib, whwb kvw —̄`v‡b K‡Vvi, kw³kvjx| wZwb 
e¨ZxZ †Kvb Bjvn& bvB| cÖZ¨veZ©b ZuvnviB wbKU| সূরা Avj g'ywgb 40:3  
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سورة  -فاَغَٛفِرٛ لِلَّذِينَ تاَبوُاٛ وَاتََّبَعوُاٛ سَبيِلكََ وَقهِِمٛ عَذاَبَ الَٛجَحِيمِ  58
 7: 40غافر 

Forgive those who have repented and followed Your way and 

protect them from the punishment of Hellfire. 

AZGe hvnviv ZIev K‡i I †Zvgvi c_ Aej¤^b K‡i Zzwg Zvnv‡`i‡K ¶gv Ki 
Ges Rvnvbœv‡gi kvw¯ — nB‡Z i¶v Ki|'  

الََّذِينَ يحَٛمِلوُنَ الَٛعرَٛشَ وَمَنٛ حَوٛلهَُ يسَُب ِحُونَ بِحَمٛدِ رَب ِهِمٛ وَيؤُٛمِنوُٛنَ بِهِ 
حٛمَةً وَعِلٛماً فاَغَٛفِرٛ لِلَّذِينَ  وَيسَٛتغَٛفِرُونَ لِلَّذِينَ آمَنوُاٛ رَبَّناَ وَسِعٛتَ كُـلَّ شَيٛءٍ رَّ

َّبعَوُاٛ سَبِيلكََ وَقِهِمٛ   ﴾7﴿عَذاَبَ الَٛجَحِيمِ  تاَبوُاٛ وَاتَ
Those [angels] who carry the Throne and those around it exalt [Allah] 

with praise of their Lord and believe in Him and ask forgiveness for those 

who have believed, [saying], "Our Lord, You have encompassed all things 

in mercy and knowledge, so forgive those who have repented and 

followed Your way and protect them from the punishment of Hellfire. 

Ghafir 40: 7 

hvnviv ÔAvi&k aviY Kwiqv Av‡Q Ges hvnviv Bnvi PZz®úvk¦© wNwiqv Av‡Q, Zvnviv 
Zvnv‡`i cÖwZcvj‡Ki cweÎZv I gwngv †NvlYv K‡i cÖksmvi m‡½ Ges Zuvnvi cÖwZ 
wek¦vm ’̄vcb K‡i Ges gy'wgb‡`i Rb¨ ¶gv cÖv_©bv Kwiqv e‡j, Ô†n Avgv‡`i 
cÖwZcvjK! †Zvgvi `qv I Ávb me©e¨vcx| AZGe hvnviv ZIev K‡i I †Zvgvi c_ 
Aej¤^b K‡i Zzwg Zvnv‡`i‡K ¶gv Ki Ges Rvnvbœv‡gi kvw —̄ nB‡Z i¶v Ki|' সূরা 
Avj g'ywgb 40:7 
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سورة  -وَهُوَ الََّذِى يَقٛبلَُ الَتَّوٛبةََ عَنٛ عِباَدِهِ وَيعَٛفوُاٛ عَنِ الَسَّي ئِاَتِ  59
 25: 42الشورى 

And it is He who accepts repentance from his servants and pardons 

misdeeds. 

wZwbB Zuvnvi ev›`v‡`i ZIev Ke~j K‡ib I cvc †gvPb K‡ib| 

ي ِئاَتِ وَيعَٛلمَُ مَا تفَٛعلَوُنَ  وَهُوَ الََّذِى يقَٛبلَُ الَتَّوٛبةََ عَنٛ عِباَدِهِ وَيعَٛفوُاٛ عَنِ الَسَّ
﴿25﴾ 

And it is He who accepts repentance from his servants and pardons 

misdeeds, and He knows what you do. Ash-Shuraa 42: 25 

wZwbB Zuvnvi ev›`v‡`i ZIev Ke~j K‡ib I cvc †gvPb K‡ib Ges †Zvgiv hvnv Ki 
wZwb Zvnv Rv‡bb|  সূরা Avm ïqviv 42: 25  

 

 15: 46سورة الأحقاف  -إنِ ِى تبُٛتُ إِليَٛكَ وَإنِ ِى مِنَ الَٛمُسٛلِمِينَ  60
I have repented to You, and indeed, I am of the Muslims. 

Avwg †ZvgviB AwfgyLx nBjvg Ges Avwg Aek¨B AvÍmgc©YKvix‡`i Aš —fy©³|  

هُ كُرٛهاً وَوَضَعتَٛهُ كُرٛهاً وَحَمٛلهُُ  يٛناَ الَِإنسَانَ بوَِالِديَٛهِ إِحٛسَاناً حَمَلتَٛهُ أمُُّ وَوَصَّ
 ِ وَفصَِالهُُ ثلَاثَوُنَ شَهٛراً حَتَّىٰ إذِاَ بلَغََ أشَُدَّهُ وَبلََغَ أرَٛبعَِينَ سَنةًَ قاَلَ رَب 
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 أنَٛعمَٛتَ عَلىََّ وَعَلىَٰ وَالِدىََّ وَأنَٛ أعَٛمَلَ صَالِحاً أوَٛزِعٛنِيۤ أنَٛ أشَكُرَ نِعٛمَتكََ الََّتِيۤ 
يَّتيِۤ إِن ِى تبُٛتُ إلِيَٛكَ وَإِن ِى مِنَ الَٛمُسٛلِمِينَ   ﴾15﴿ترَٛضَاهُ وَأصَٛلِحٛ لِى فِى ذرُ ِ

And We have enjoined upon man, to his parents, good treatment. His 

mother carried him with hardship and gave birth to him with hardship, 

and his gestation and weaning [period] is thirty months. [He grows] until, 

when he reaches maturity and reaches [the age of] forty years, he says, 

"My Lord, enable me to be grateful for Your favor which You have 

bestowed upon me and upon my parents and to work righteousness of 

which You will approve and make righteous for me my offspring. Indeed, 

I have repented to You, and indeed, I am of the Muslims." Al-Ahqaf 46: 

15 

Avwg gvbyl‡K Zvnvi gvZv-wcZvi cÖwZ m`q e¨env‡ii wb‡`©k w`qvwQ| Zvnvi Rbbx 
Zvnv‡K M‡f© aviY K‡i K‡ói m‡½ Ges cÖme K‡i K‡ói m‡½, Zvnv‡K M‡f© aviY 
Kwi‡Z I Zvnvi ¯ —b¨ QvovB‡Z jv‡M wÎk gvm, μ‡g †m hLb c~Y© kw³cÖvß nq Ges 
Pwj­k erm‡i DcbxZ nq ZLb e‡j, Ô†n Avgvi cÖwZcvjK ! Zywg Avgv‡K mvg_¨© `vI, 
hvnv‡Z Avwg †Zvgvi cÖwZ K…ZÁZv cÖKvk Kwi‡Z cvwi, Avgvi cÖwZ I Avgvi wcZv-
gvZvi cÖwZ Zywg †h AbyMÖn KwiqvQ, Zvnvi Rb¨ Ges hvnv‡Z Avwg mrKg© Kwi‡Z cvwi 
hvnv Zywg cm›` Ki ; Avgvi Rb¨ Avgvi mš—vb-mš—wZ‡`i‡K mrKg ©civqY Ki, Avwg 
†ZvgviB AwfgyLx nBjvg Ges Avwg Aek¨B AvÍmgc©YKvix‡`i Aš—fy©³|  সূরা Avj 
AvnKvd 46: ১5 

 

ئكَِ هُمُ الَظَّالِمُونَ  61 ٰـ  11: 49سورة الحجرات  -وَمَن لَّمٛ يتَبُٛ فأَوُٛلَ
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And whoever does not repent - then it is those who are the 

wrongdoers. 

hvnviv ZIev bv K‡i ZvnvivB Rvwjg| 

نٛهُمٛ وَلاَ  ن قوَٛمٍ عَسَىٰ أنَ يكَُونوُاٛ خَيٛراً م ِ يٰأيَُّهَا الََّذِينَ آمَنوُاٛ لاَ يسَٛخَرٛ قوَٛمࣨ م ِ
نٛهُنَّ وَلاَ تلَٛمِزُوۤاٛ أنَفسَُكُمٛ وَلاَ تنَاَبزَُواٛ  ن ن سَِآءٍ عَسَىٰ أنَ يكَُنَّ خَيٛراً م ِ نسَِآءࣨ م ِ

ئكَِ هُمُ الَظَّالِمُونَ بِالَألَٛ  ٰـ قاَبِ بِئٛسَ الَاسٛمُ الَٛفسُُوقُ بعَٛدَ الَإيَمَانِ وَمَن لَّمٛ يتَبُٛ فأَوُٛلَ
﴿11﴾ 

O you who have believed, let not a people ridicule [another] people; 

perhaps they may be better than them; nor let women ridicule [other] 

women; perhaps they may be better than them. And do not insult one 

another and do not call each other by [offensive] nicknames. Wretched is 

the name of disobedience after [one's] faith. And whoever does not repent 

- then it is those who are the wrongdoers. Al-Hujurat 49: 11 

†n gy'wgbMY! †Kvb cyi“l †hb Aci †Kvb cyi“l‡K Dcnvm bv K‡i ; †Kbbv hvnv‡K 
Dcnvm Kiv nq †m DcnvmKvix A‡c¶v DËg nB‡Z cv‡i Ges †Kvb bvix Aci †Kvb 
bvix‡KI †hb Dcnvm bv K‡i; †Kbbv hvnv‡K Dcnvm Kiv nq †m DcnvmKvwiYx 
A‡c¶v DËg nB‡Z cv‡i| †Zvgiv G‡K Ac‡ii cÖwZ †`vlv‡ivc KwiI bv Ges †Zvgiv 
G‡K Aci‡K g›` bv‡g WvwKI bv ; Cgv‡bi ci g›` bvg AwZ g›`| hvnviv ZIev bv 
K‡i ZvnvivB Rvwjg| সূরা Avj ûRyivZ 49: 11 

 

حِيمࣨ  62 ابࣨ رَّ َ توََّ َ إِنَّ اََللّه  12: 49سورة الحجرات  -وَاتََّقوُاٛ اََللّه
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And fear Allah; indeed, Allah is accepting of repentance and 

Merciful. 

†Zvgiv Avj­vn‡K fq Ki; Avj­vn& ZIev MÖnYKvix, cig `qvjy|  

نَ الَظَّن ِ إِنَّ بعَٛضَ الَظَّن ِ إِثٛمࣨ وَلاَ تجََسَّسُواٛ  يٰأيَُّهَا الََّذِينَ آمَنوُاٛ اجَٛتنَِبوُاٛ كَثِيراً م ِ
وَلاَ يغَٛتبَ بَّعٛضُكُم بعَٛضاً أيَحُِبُّ أحََدكُُمٛ أنَ يأَٛكُلَ لحَٛمَ أخَِيهِ مَيٛتاً فكََرِهٛتمُُوهُ 

 َ َ إنَِّ اََللّه حِيمࣨ وَاتََّقوُاٛ اََللّه ابࣨ رَّ  ﴾12﴿ توََّ
O you who have believed, avoid much [negative] assumption. Indeed, 

some assumption is sin. And do not spy or backbite each other. Would 

one of you like to eat the flesh of his brother when dead? You would detest 

it. And fear Allah; indeed, Allah is accepting of repentance and Merciful. 
Al-Hujurat 49: 12 

†n gy'wgbMY! †Zvgiv AwaKvsk Abygvb nB‡Z `~‡i _vK; KviY Abygvb †Kvb †Kvb 
†¶‡Î cvc| Ges †Zvgiv G‡K Ac‡ii †Mvcbxq welq mÜvb KwiI bv Ges G‡K 
Ac‡ii cðv‡Z wb›`v KwiI bv| †Zvgv‡`i g‡a¨ wK †Kn Zvnvi g„Z åvZvi †Mvk&Z 
LvB‡Z PvB‡e? e¯ —zZ †Zvgiv †Zv Bnv‡K N„Y¨B g‡b Ki| †Zvgiv Avj­vn‡K fq Ki; 
Avj­vn& ZIev MÖnYKvix, cig `qvjy| সূরা Avj ûRyivZ 49: 12  

 

كَاةَ  63 لاةََ وَآتوُاٛ الَزَّ ُ عَليَٛكُمٛ فأَقَيِمُواٛ الَصَّ سورة  -فإَِذٛ لمَٛ تفَٛعلَوُاٛ وَتاَبَ اََللّه
 13: 58المجادلة 

Then when you do not and Allah has forgiven you, then [at least] 

establish prayer and give zakah. 
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hLb †Zvgiv mv`vKv w`‡Z cvwi‡j bv, Avi Avj­vn& †Zvgv‡`i‡K ¶gv Kwiqv w`‡jb, 
ZLb †Zvgiv mvjvZ Kv‡qg Ki, hvKvZ cÖ̀ vb Ki| 

ُ عَليَٛكُمٛ  مُواٛ بيَٛنَ يدَىَٛ نجَٛوَاكُمٛ صَدقَاَتٍ فإَذِٛ لمَٛ تفَٛعلَوُاٛ وَتاَبَ اََللّه أأَشَٛفقَٛتمُٛ أنَ تقُدَ ِ
ُ خَبِيرࣨ بمَِا تعَٛمَلوُنَ فأَقَِيمُواٛ الَصَّلاَ  َ وَرَسُولهَُ وَاََللّه كَاةَ وَأطَِيعوُاٛ اََللّه ةَ وَآتوُاٛ الَزَّ

﴿13﴾ 
Have you feared to present before your consultation charities? Then when 

you do not and Allah has forgiven you, then [at least] establish prayer and 

give zakah and obey Allah and His Messenger. And Allah is acquainted 

with what you do. Al-Mujadila 58: 13 

†Zvgiv wK Py‡c Py‡c K_v ewjevi c~‡e© mv`vKv cÖ̀ vb‡K KóKi g‡b Ki! hLb †Zvgiv 
mv`vKv w`‡Z cvwi‡j bv, Avi Avj­vn& †Zvgv‡`i‡K ¶gv Kwiqv w`‡jb, ZLb †Zvgiv 
mvjvZ Kv‡qg Ki, hvKvZ cÖ̀ vb Ki Ges Avj­vn& I Zuvnvi ivm~‡ji AvbyMZ¨ Ki| 
†Zvgiv hvnv Ki Avj­vn& Zvnv mvg¨K AeMZ| সূরা Avj gyRv`vjv 58: 13 

 

ِ فقَدَٛ صَغتَٛ قلُوُبكُُمَا  64  4: 66سورة التحريم  -إنِ تتَوُبآَ إِلَى اََللّه
If you two [wives] repent to Allah, [it is best], for your hearts have 

deviated. 

wdZbv nZ¨v A‡c¶v ¸i“Zi| 
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َ هُوَ مَوٛلاهَُ  ِ فقَدَٛ صَغتَٛ قلُوُبكُُمَا وَإنِ تظََاهَرَا عَليَٛهِ فإَنَِّ اَللَّّ إنِ تتَوُبآَ إِلىَ اََللّه
 ﴾4﴿وَجِبٛرِيلُ وَصَالِحُ الٛمُؤٛمِنِينَ وَالٛمَلائَِكَةُ بعَٛدَ ذٰلِكَ ظَهِيرࣨ 

If you two [wives] repent to Allah, [it is best], for your hearts have 

deviated. But if you cooperate against him - then indeed Allah is his 

protector, and Gabriel and the righteous of the believers and the angels, 

moreover, are [his] assistants. At-Tahrim 66: 4 

¯§iY Ki-bex Zvnvi ¿̄x‡`i GKRb‡K †Mvc‡b GKwU K_v ewjqvwQj| AZtci hLb 
†m Dnv Ab¨‡K ewjqv w`qvwQj Ges Avj­vn& bex‡K Dnv RvbvBqv w`qvwQ‡jb, ZLb bex 
GB wel‡q wKQy e¨³ Kwij Ges wKQy Ae¨³ ivwLj| hLb bex Dnv Zvnvi †mB ¯¿x‡K 
RvbvBj ZLb †m ewjj, Ô†K Avcbv‡K Bnv AewnZ Kwij?' bex ewjj, ÔAvgv‡K 
AewnZ Kwiqv‡Qb wZwb, whwb me©Á, mg¨K AeMZ|'  সূরা AvZ Zvnwig 66: 4 

 

ؤٛمِناَتٍ قاَنتِاَتٍ تاَئِبَاتٍ عَابِدَاتٍ سَائِحَاتٍ ثيَ بِاَتٍ وَأبَٛكَاراً  65  -مُسٛلِمَاتٍ مُّ
 5: 66سورة التحريم 

Submitting [to Allah], believing, devoutly obedient, repentant, 

worshipping, and traveling - [ones] previously married and virgins. 

†Zvgv‡`i A‡c¶v DrK…óZi ¿̄x- hvnviv nB‡e AvÍmgc©YKvix, wek¦vmx, AbyMZ, 
ZIevKvix, ÔBev`ZKvix, wmqvg cvjbKvix, AKzgvix Ges Kzgvix| 

ؤٛمِناَتٍ قاَنِتاَتٍ  نكُنَّ مُسٛلِمَاتٍ مُّ عَسَىٰ رَبُّهُ إنِ طَلَّقكَُنَّ أنَ يبُٛدِلهَُ أزَٛوَاجاً خَيٛراً م ِ
 ﴾5﴿تاَئِباَتٍ عَابدِاَتٍ سَائِحَاتٍ ثيَ ِباَتٍ وَأبَٛكَاراً 
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Perhaps his Lord, if he divorced you [all], would substitute for him wives 

better than you - submitting [to Allah ], believing, devoutly obedient, 

repentant, worshipping, and traveling - [ones] previously married and 

virgins. At-Tahrim 66: 5 

hw` bex †Zvgv‡`i mKj‡K cwiZ¨vM K‡i Z‡e Zvnvi cÖwZcvjK m¤¢eZ †Zvgv‡`i 
¯’‡j Zvnv‡K w`‡eb †Zvgv‡`i A‡c¶v DrK…óZi ¿̄x- hvnviv nB‡e AvÍmgc©YKvix, 
wek¦vmx, AbyMZ, ZIevKvix, ÔBev`ZKvix, wmqvg cvjbKvix, AKzgvix Ges Kzgvix|  
সূরা AvZ Zvnwig 66: 5  

 

ِ توَٛبةًَ نَّصُوحاً  66 : 66سورة التحريم  -يٰأيَُّهَا الََّذِينَ آمَنوُاٛ توُبوُۤاٛ إِلىَ اََللّه
8 

O you who have believed, repent to Allah with sincere repentance. 

†n gy'wgbMY! †Zvgiv Avj­vn&i wbKU ZIev Ki-weï× ZIev; 

ً عَسَىٰ رَبُّكُمٛ أنَ يكَُف ِرَ عَنكُمٛ  ِ توَٛبةًَ نَّصُوحا يٰأيَُّهَا الََّذِينَ آمَنوُاٛ توُبوُۤاٛ إلِىَ اََللّه
ُ الَنَّبىَِّ  سَي ِئاَتِكُمٛ وَيدُٛخِلكَُمٛ جَنَّاتٍ تجَٛرِى مِن تحَٛتِهَا الَأنَٛهَارُ يوَٛمَ لاَ يخُٛزِى اََللّه

نوُرُهُمٛ يسَٛعىَٰ بيَٛنَ أيَٛدِيهِمٛ وَبِأيَٛمَانِهِمٛ يقَوُلوُنَ رَبَّنآَ أتَٛمِمٛ لنََا  وَالََّذِينَ آمَنوُاٛ مَعهَُ 
 ﴾8﴿نوُرَناَ وَاغَٛفِرٛ لنَآَ إِنَّكَ عَلىَٰ كُل ِ شَيٛءٍ قدَِيرࣨ 

O you who have believed, repent to Allah with sincere repentance. 

Perhaps your Lord will remove from you your misdeeds and admit you 

into gardens beneath which rivers flow [on] the Day when Allah will not 

disgrace the Prophet and those who believed with him. Their light will 
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proceed before them and on their right; they will say, "Our Lord, perfect 

for us our light and forgive us. Indeed, You are over all things 

competent.” At-Tahrim 66: 8 

†n gy'wgbMY! †Zvgiv Avj­vn&i wbKU ZIev Ki-weï× ZIev ; Zvnv nB‡j †Zvgv‡`I 
cÖwZcvjK †Zvgv‡`i g›` Kg©¸wj †gvPb Kwiqv w`‡eb Ges †Zvgv‡`i‡K `vwLj 
Kwi‡eb Rvboev‡Z, hvnvi cv`‡`‡k b`x cÖevwnZ| †mB w`b Avj­vn& j¾v w`‡eb bv 
bex‡K Ges Zvnvi gy'wgb m½x‡`i‡K, Zvnv‡`i †R¨vwZ Zvnv‡`i m¤§y‡L I `w¶Y cv‡k¦© 
avweZ nB‡e| Zvnviv ewj‡e, Ô†n Avgv‡`i cÖwZcvjK! Avgv‡`i †R¨vwZ‡K c~Y©Zv `vb 
Ki Ges Avgv‡`i‡K ¶gv Ki, wbðqB Zzwg me©wel‡q me©kw³gvb'|  সূরা AvZ Zvnwig 
66: 8  

 

سورة  -عَلِمَ ألََّن تحُٛصُوهُ فتَاَبَ عَليَٛكُمٛ فاَقَٛرَءُواٛ مَا تيَسََّرَ مِنَ الَٛقرُٛآنِ  67
 20: 73المزمل 

Has known that you [Muslims] will not be able to do it and has 

turned to you in forgiveness, so recite what is easy [for you] of the 

Qur'an. 

wZwb Rv‡bb †h, †Zvgiv Bnv cyivcywi cvjb Kwi‡Z cvwi‡e bv, AZGe Avj­vn& 

†Zvgv‡`i cÖwZ ¶gvciek nBqv‡Qb| Kv‡RB KziAv‡bi hZUyKz Ave„wË Kiv 
†Zvgv‡`i Rb¨ mnR, ZZUyKz Ave„wË Ki|  

نَ الََّذِينَ   م ِ
ࣨ
إنَِّ رَبَّكَ يعَٛلمَُ أنََّكَ تقَوُمُ أدَٛنىَٰ مِن ثلُثُىَِ الَٛلَّيٛلِ وَنصِٛفهَُ وَثلُثُهَُ وَطَآئِفةَ

رُ اَ  ُ يقُدَ ِ لٛلَّيٛلَ وَالَنَّهَارَ عَلِمَ ألََّن تحُٛصُوهُ فتَاَبَ عَليَٛكُمٛ فاَقَٛرَءُواٛ مَا تيَسََّرَ مَعكََ وَاََللّه
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رٛضَىٰ وَآخَرُونَ يضَٛرِبوُنَ فِى الَأرَٛضِ  مِنَ الَٛقرُٛآنِ عَلِمَ أنَ سَيكَُونُ مِنكُمٛ مَّ
ِ وَآخَرُونَ يقُاَتلِوُنَ فِى سَبِيلِ  ِ فاَقَٛرَءُواٛ مَا تيَسََّرَ مِنٛهُ يبَٛتغَوُنَ مِن فضَٛلِ اََللّه اََللّه

مُواٛ  ً وَمَا تقُدَ ِ ً حَسَنا َ قرَٛضا كَواةَ وَأقَٛرِضُواُ اََللّه لواةََ وَآتوُاٛ الَزَّ وَأقَِيمُواٛ الَصَّ
 َ ِ هُوَ خَيٛراً وَأعَٛظَمَ أجَٛراً وَاسَٛتغَٛفِرُواٛ اََللّه نٛ خَيٛرٍ تجَِدوُهُ عِندَ اََللّه  إِنَّ لأنَفسُِكُمٛ م ِ

حِيمࣨ  َ غَفوُرࣨ رَّ  ﴾20﴿اََللّه
Indeed, your Lord knows, [O Muhammad], that you stand [in prayer] 

almost two thirds of the night or half of it or a third of it, and [so do] a 

group of those with you. And Allah determines [the extent of] the night 

and the day. He has known that you [Muslims] will not be able to do it 

and has turned to you in forgiveness, so recite what is easy [for you] of 

the Qur'an. He has known that there will be among you those who are ill 

and others traveling throughout the land seeking [something] of the 

bounty of Allah and others fighting for the cause of Allah. So recite what 

is easy from it and establish prayer and give zakah and loan Allah a goodly 

loan. And whatever good you put forward for yourselves - you will find 

it with Allah. It is better and greater in reward. And seek forgiveness of 

Allah. Indeed, Allah is Forgiving and Merciful. Al-Muzzammil 73: 20 

†Zvgvi cÖwZcvjK †Zv Rv‡bb †h, Zywg RvMiY Ki KLbI ivwÎi cÖvq ỳB-Z„Zxqvsk, 
KLbI Aa©vsk Ges KLbI GK-Z„Zxqvsk Ges Rv‡M †Zvgvi m‡½ hvnviv Av‡Q 
Zvnv‡`i GKwU ̀ jI Ges Avj­vn&B wba©viY K‡ib w`em I ivwÎi cwigvY| wZwb Rv‡bb 
†h, †Zvgiv Bnv cyivcywi cvjb Kwi‡Z cvwi‡e bv, AZGe Avj­vn& †Zvgv‡`i cÖwZ 
¶gvciek nBqv‡Qb| Kv‡RB KziAv‡bi hZUyKz Ave„wË Kiv †Zvgv‡`i Rb¨ mnR, 
ZZUyKz Ave„wË Ki| Avj­vn& Rv‡bb †h, †Zvgv‡`i g‡a¨ †Kn †Kn Amy¯’nBqv cwo‡e, 
†Kn †Kn Avj­vn&i AbyMÖn mÜv‡b †`k ågY Kwi‡e Ges †Kn †Kn Avj­vn&i c‡_ msMÖv‡g 



لحَُواتاَبوُا واصَ    
They repented, gave up sins and corrected themselves 

AbyZß n‡q Zviv Lvivc KvR Z¨vM Ki‡jv Ges wb‡R‡`i ms†kvab K‡i wb‡jv| 
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wjß nB‡e| Kv‡RB †Zvgiv KziAvb nB‡Z hZUyKz mnRmva¨ Ave„wË Ki| AZGe 
mvjvZ Kv‡qg Ki, hvKvZ cÖ̀ vb Ki Ges Avj­vn‡K `vI DËg FY| †Zvgiv †Zvgv‡`i 
wb‡R‡`i g½‡ji Rb¨ fvj hvnv wKQy AwMÖg †cÖiY Kwi‡e Zvnv †Zvgiv cvB‡e Avj­vn&i 
wbKU| Dnv DrK…óZi Ges cyi¯‹vi wnmv‡e gnËi| Avi †Zvgiv ¶gv cÖv_©bv Ki 
Avj­vn&i wbKU; wbðqB Avj­vn& ¶gvkxj, cig `qvjy| সূরা Avj gyhhvw¤§j 73: 20 

 

 10: 85سورة البروج  -ثمَُّ لمَٛ يتَوُبوُاٛ فلَهَُمٛ عَذاَبُ جَهَنَّمَ  68
And then have not repented will have the punishment of Hell, 

c‡i ZIev K‡i bvB Zvnv‡`i Rb¨ †Zv Av‡Q Rvnvbœv‡gi kvw —̄,   

إنَِّ الََّذِينَ فتَنَوُاٛ الَٛمُؤٛمِنِينَ وَالَٛمُؤٛمِنَاتِ ثمَُّ لمَٛ يتَوُبوُاٛ فلَهَُمٛ عَذاَبُ جَهَنَّمَ وَلهَُمٛ 
 ﴾10﴿عَذاَبُ الَٛحَرِيقِ 

Indeed, those who have tortured the believing men and believing women 

and then have not repented will have the punishment of Hell, and they 

will have the punishment of the Burning Fire. Al-Buruj 85: 10 

hvnviv wek¦vmx bibvix‡K wec`vcboe Kwiqv‡Q Ges c‡i ZIev K‡i bvB Zvnv‡`i 
Rb¨ †Zv Av‡Q Rvnvbœv‡gi kvw¯—, Av‡Q `nb hš¿Yv|| সূরা Avj eyi“R 85: 10 

 

اباَ  69  3: 110سورة النصر  -فسََب ِحٛ بِحَمٛدِ رَب كَِ وَاسَٛتغَٛفِرٛهُ إنَِّهُ كَانَ توََّ
Then exalt [Him] with praise of your Lord and ask forgiveness of 

Him. Indeed, He is ever accepting of repentance. 



لحَُواتاَبوُا واصَ    
They repented, gave up sins and corrected themselves 

AbyZß n‡q Zviv Lvivc KvR Z¨vM Ki‡jv Ges wb‡R‡`i ms†kvab K‡i wb‡jv| 
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ZLb Zzwg †Zvgvi cÖwZcvj‡Ki cÖksmvmn Zuvnvi cweÎZv I gwngv †NvlYv KwiI 
Ges Zuvnvi wbKU ¶gv cÖv_©bv KwiI, wZwb †Zv ZIev KeyjKvix| 

اباَ   ﴾3﴿فسََب حِٛ بِحَمٛدِ رَب كَِ وَاسَٛتغَٛفِرٛهُ إِنَّهُ كَانَ توََّ
Then exalt [Him] with praise of your Lord and ask forgiveness of Him. 

Indeed, He is ever accepting of repentance. An-Nasr 110: 3 

ZLb Zzwg †Zvgvi cÖwZcvj‡Ki cÖksmvmn Zuvnvi cweÎZv I gwngv †NvlYv KwiI Ges 
Zuvnvi wbKU ¶gv cÖv_©bv KwiI, wZwb †Zv ZIev KeyjKvix| সূরা Avb bmi 110: 3  

 

mgvß  


